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VYJASNĚNO! 


Dříve,  než  se  bylo  nadáti,  provalila  se  hlučně  na  ve- 
řejnost tutlaná  dosud  leda  v  tichém  ústranní  ožehavá 
otázka  našeho  domácího  vědectví: 

—  Co  že  je  tedy  s  Rukopisy?  Bude-lí  konečně  už 
zjednána  platnost  poznané  pravdě? 

Přátelé  Památek  mohli  vskutku  spatřovat  jistý  úspěch 
svého  snažení  v  těch  prudkých  srážkách  názorů,  na  které 
došlo.  S  průběhem  hádek  nebyli  však  zcela  spokojeni. 
Představovali  si  vše  trochu  jinak. 

—  Před  majestátem  Pravdy  nejsme-li  si  přece  všickni 
rovni?  soudili. 

Měli  za  to,  že  bude  zcela  snadné,  pobesedovat  si  s  od- 
půrci jako  rovní  s  rovnými. 

—  Opravdové  vědě  žádné  vedlejší  zřetele  neplatí.  Což 
ta  se  táže  po  osobě  a  postavení!  Jen  důvod  proti  důvodu 
na  váhu  padá.  Uvedeme  své  důvody  a  klidně  vyčkáme,  co 
bude  dále.  Odpůrci,  jak  se  na  vědce  sluší,  uváží  bedlivě, 
co  uvedeno  a  bud,  jak  se  patří,  co  třeba  z  gnmtu  vy- 
vrátí anebo  radostně  uznají,  jaké  že  bylo  doneseno  nové 
světlo  .  . . 

Byli  zklamáni  milí  přátelé!  Pobesedovat  s  odpůrci  ne- 
bylo snadno.  Ba,  ukázalo  se,  bylo  docela  nemožno.  Oslovení 
nebyli  ochotni  besedovat,  jako  vědychtiví  s  vědymilovný- 
mi.  Ani  pomyslit!  Odpůrci  předem  hned  se  postavili  na 
hledisko  jaksi  stavovské.  Odpovídali  jako  zástupci  moc- 
ného zřízení,  jako  představitelé  hodností.  Pronesené  vý- 
vody nepřijali  vůbec  na  vědomí.  A  pak  už  vedli  jen  svou, 
A  zcela  krátce: 


—  Zde  mluví  Sbor  Vysokého  Učení!  Výrok  má  svou 
úřední  váhu.  Třeba  se  poklonit  a  podrobit  se  autoritě!  -  . . 

Bylo  po  besedě.  Prohlášen  jenom  znovu  známý  slav- 
nostní manifest  z  minulých  časů,  opatřený  hromadnými 
podpisy, 

—  Záležitost  je  odbyta,  otázka  vyřízena.  Další  roz- 
prava se  —  nepřipouští  ,  ,  , 

Je  vskutku  v  logice  obvyklého  společenského  řádu 
a  pořádku  takový  autoritářsiký  hartus.  Tak  se  nejraději  ve 
světě  šířívaly  všeliké  vědomosti.  Mladí  je  přijímali  od 
starých,  děti  od  rodičů,  žáci  od  učitelů,  učedníci  od  mistrů, 
podřízení  od  představených,  A  vůbec  nevědomí  a  nezku- 
šení od  vědomých  a  zkušenějších.  Kdo  měl  své  vědomosti, 
měl  i  svou  autoritu.  Nebylo  Ijy  vědomostí  ve  světě,  kdyby 
nebylo  autorit.  Třeba  proto,  poklonit  se  autoritě! 

—  A  co,  když  vědomosti  jsou  —  liché? 

I  to  je  možné.  Stávalo  se  časem  a  stává.  Svět  a  život 
je  plný  lichých  vědomostí,  A  svět  a  život  přece  dále  běží, 
i  přes  všelikou  nevědomost,  až  jednou  se  ukáže  skutečná 

—  pravda.  Nebývá  to  hned,  A  trvá  někdy  nepravda  celé 
věky,  V  tom  je  tajemství  života.  Svět  a  život  se  občas  a 
rády  obejdou  i  beze  vší  pravdy,  A  v  tom  je  právě  význam 
autority,  V  daném  případě  pomůže  přes  nesnáze.  Pomůže 
svojí  vahou,  třeba  se  jí  nedostávalo  pravdy. 

Na  tom  poznatku  založeno  je  všecko  zřízení  společ- 
nosti. Zřízení  je  nutné  a  má  svou  autoritu,  která  je  také 
nutná.  Společnost  nemůže  svému  zřízení  opatřit  pravdu, 
která  je  tajemstvím  života.  Za  to  může  zřízení  zjednat 
potřebnou  autoritu,  která  ve  chvíli  nouze,  může  i  pravdu 
zastoupit.  Je  pak  zcela  důslednou  povinností  členstva,  hájit 
důstojnost  svého  stavu.  Jinými  slovy,  hájit  autoritu  svého 

—  zřízení. 

Vše  ostatní  jde  po  zákonu  stroje.  Zřízení  je  společen- 
ský stroj.  Má  svoje  kola  a  páky,  svoje  řemeny  a  šrouby. 
Vše  na  svém  místě.  Třeba,  aby  každá  část  stroje  konala 
svůj  úkol  na  svém  místě. 

—  Dobrá!  Komu  čest,  tomu  čest!  Ať  si  hájí  člen  zří- 
zení čest  svého  stavu!  Ať  si  uplatňuje  svoji  autoritu  někde 


ve  škole,  ve  společenské  zábavě  a  pod,  Jde-li  však  o  vědu? 
Ta  přec  není  věcí  žádného  zřízení,  žádného  stroje!  Nezna- 
mená-li  věda  poměr  člověka  k  vyšším  mocnostem,  poměr 
k  tajemstvům  života,  poměr  k  samým  základům  všeho 
bytí?  A  neukládá-li  to  jisté  zvláštní  —  povinnosti? 

—  Jaké  pak? 

—  Na  příklad  hned  první  povinnost:  obejíti  se  beze 
všeho  stroje,  který  podléhá  všem  lidským  slabostem.  Či  se 
co  chvíli  neopětuje  stará  zkušenost,  že  nový  objev  rozdrtí 
na  prach  dosavadní  —  autoritu?  Může-li  být  jinak  na  citli- 
vém kolbišti  vědy,  kde  jen  důvod  s  důvodem  se  měří,  kde 
důvod  je  vším,  ale  autorita  —  ničím? 

—  Buďsi,  ve  vědě  třeba  ničím.  Ale  za  to  ve  společ- 
nosti? Zde  zůstává  autorita  přece  jen  —  vším. 

Smutná  zkušenost!  Třeba  se  s  ní  smířit,  protože  je 
nutná,  A  zcela  přirozená.  Ze  tmy  se  člověk  rodí,  nevě- 
domec  začíná  svůj  život.  Je  s  nevědomém  srostlý.  Nepře- 
káží mu  žít  v  tom,  čemu  zvykl.  Proto  se  tak  snadno  smi- 
řuje člověk  s  nevědomostí.  Anebo,  s  lichou  vědomostí,  což 
je  jedno.  Od  počátku  světa  život  jen  pracně  se  probírá  od 
nevědomá  k  vědomu.  Neustálá  pouť  mezi  omylem,  pře- 
hmatem a  bludem.  Pouť  temnotami  bludu  za  světlem 
pravdy.  Světlo  stále  mihotá  a  často  klame.  Proto  je  nevě- 
domcst  vždy  silnější,  nežli  poznatek  pravdy.  Aspoň  na  za- 
čátku. Má  na  své  straně  zřízení  a  s  ním  i  společnost. 
A  s  těmi  i  všecky  výhody  života.  Aspoň  zdánlivě.  Proto  je 
vždy  pohodlnější,  jít  s  životem,  to  jest  —  s  autoritou. 
Všechen  stroj  života  pracuje  za  ní.  Poznatek  pravdy  na- 
proti tomu?  Je  známo,  co  ten  ukládá.  Jen  nepohodlí,  ná- 
mahu a  všecky  svízele  opuštěnosti. 

Vyplývá  odtud  zlaté  pravidlo  pro  ty,  kdo  v  temnotách 
života  přece  neustali  toužit  po  světle.  Jít  svou  cestou  a 
neutrácet  mnoho  času  hádkou  —  s  autoritami. 


Novověká  vzdělanost  v  důsledku  svého  chlubného  roz- 
voje octla  se  v  povážlivém  dosahu  vlády  —  mechanismu. 
Pomalu  dospěl  toho  poznatku  názor  doby.  Vesmír   není, 


než  veliký  stroj.  Vše  se  hýbe  po  zákonu  spřežených  sil. 
Síla  proniká  hmotu,  Všecken  svět  a  život,  všecka  příroda 
i  člověk  se  svou  společnbstí,  všecko  má  svoje  kola  i  páky, 
své  hřídele  a  hřebeny.  Vše  běží  podle  zákona  stroje. 

—  A  účel  stroje? 

Podle  starého  názoru  měla  příroda  v  sobě  utajen  pevný 
záměr.  Byl  to  vyšší  princip  života,  neznámý  člověku.  Od 
věků  usiloval  člověk  přiblížit  se  vvššímu  princÍDu.  Uhodnout 
jeho  smysl,  objevit  jeho  podstatu.  Marně  usiloval  člověk 
zmocnit  se  tajemství,  jež  hluboko  ukryté,  nazýval  pravdou 
života.  Aspoň  matnými  obrysy  zachytit  jeho  smysl  a  pod- 
statu pokládal  za  úkol  svého  úsilí,  které  nazýval  svojí 
Vědou,  Pokládal  sobě  za  posvátný  ten  líkol. 

Nová  doba  rozešla  se  s  tím  názorem.  Znechutil  se  jí 
ten  starý  dědičný  úkol  věků,  V  dojmu  podivuhodných  vý- 
konů své  vynalézavosti,  přemožena  úspěchy  svých  vlast- 
ních výmyslů,  pohrdla  nová  doba  zpupně  dalším  úkolem 
bezmocného  zpytatele.  Prohlásila  se  sama  u  cíle  svého 
snažení.  Krátce  rozhodla: 

—  Není  vyššího  principu  mimo  zákon  životného  stroje. 
A  zákon  známe!  Dále  už  netřeba  se  trudit.  Stroj  vše 
zastane. 

—  A  věda  lidská? 

—  Je  souhrn  vědomostí  nastřádaných  po  všech  obla- 
stech a  oborech. 

—  A  tajemství  života? 

—  Není  už  žádného  tajemství.  Víme  všechno.  Vzdě- 
lanost dostoupila  svého  vrcholu.  J^  všeobsáhlá,  zapřáhla 
všecky  síly,  postavila  do  svých  služeb  všecky  schopnosti, 
rozdělila  všecky  úkoly.  Přemohla  čas  i  prostor,  naplnila 
svět  úžasem  svými  divy.  Zvítězila  nade  všemi  obory  života 
a  přírody, 

—  A  co  bude  dále? 

—  Dále  nezbývá,  než  tu  vítěznou  vzdělanost  —  šířit! 
Šířit  znamená  postupovat,  získávat  místa.  Tedy  p  o- 

h  y  b  v  prostoru.  A  pohyb  v  prostoru  je  už  výkon  vskutku 
jen  zcela  mechanický. 

Základní  smysl  toho  názoru  je  jasný.  Má  se  to  s  ním, 


jako  u  vašeho  kandidáta   státní  zkoušky.  Připravoval  se 
pilně  na  předvídanou  otázku  o  králi  Midasovi. 

—  Co  je  s  tím  králem? 

—  Byl  totiž  jeden  král  a  jmenoval  se  Midas.  Je  to 
známá  historie.  Byl  tuze  zlata  chtivý  a  choval  jediné  přání, 
aby  všecko  bylo  zlatem,  čeho  se  dotkne.  A  tu  se  naskytl 
divotvorce,   který  byl  hotov  vyhovět  Midasovu  přání . . . 

—  Tak  to  nebylo!  .  , . 

—  Vím,  co  chcete  říci.  Bylo  tu  ještě  něco  zvláštního. 
Král  chodil  stále  s  korunou  na  hlavě.  Když  se  však  koruna 
někdy  na  hlavě  posunula,  ukázalo  se,  že  ícrál  má  vlastně  — 
oslí  uši ,  , , 

—  Ani  s  tcu  korunou  to  tak  nebylo!  .  . , 

—  Mám  to  z  přednášky  našeho  mistra, 

—  To  se  mistr  asi  mýlil .  , . 

—  Nemožno,  je  slavný  učenec!  Odborník  prvního  řádu, 
proslulá  autorita! 

—  Mýlil  se  přece, 

—  Má  celou  literaturu  na  své  straně. 

—  Je  tu  však  druhá  literatura,  jsou  novější  bádání! 
Těmi  je  pevně  zjištěno,  že  pravda  o  králi  Midasovi  je  do- 
cela jiná!  .  .  , 

Váš  kandidát  na  chvíli  se  odmlčel.  Potom,  změněným 
trochu  hlasem: 

—  Inu,  víte,  možná,  že  máte  pravdu.  Nechci  odpo- 
rovat, ale  co  se  mne  dotýčc,  zůstanu  přece  jen  na  tom, 
jak  jsem  to  nastudoval. 

—  Jak  to,  což  vám  nesejde  na  vědomosti  a  pravdě? 

—  Věc  má  se  zcela  prostě.  Můj  osud  je  v  rukou  zku- 
šebního komisaře,  A  komisařem  je  můj  mistr.  Je  pro  mne 
důležito,  abych  ho  měl  na  své  straně.  Musím  vypravovat 
věc,  jak  on  vše  přednášel  sám.  Kdybych  to  říkal  jinak,  byl 
bych  ztracen.  Nedal  jsem  se  na  studie,  abych  tu  hledal 
nějakou  pravdu,  nýbrž  proto,  abych  si  dobře  odbyl 
zkoušky  a  dostal  se  k  nějakému  místu,,. 

Tak  se  mají  věcí  s  pravdou  života.  Za  všech  časů  bylo 
jí  překonávat  odpor  všelikých  překážek,  které  se  stavěly 
v   cestu.    S   novou   dobou   přibyla  nová  veliká   překážka, 


téměř  nezdolná.  A  tou  je  samo  novověké  osvětné  — 
zřízení  vzdělanosti.  Majíc  obsáhnout  miliony  a  miliony  lid- 
stva, neobejde  se  vzdělanost  bez  pevného  zřízení.  A  to  je 
velkolepé  se  svými  paláci  školství,  svými  ústavy  bohatě 
nadanými,  svými  úřady  a  hodnostmi,  svými  tituly  a  řády 
a  svými  tisíci  a  miliony  poslušnými  zřízenci.  Všecko  je  po- 
staveno na  základě  autority,  protože  to  —  ve  světě  jinak 
nejde.  A  všecko  to  velkolepé  zřízení  prodchnuto  je  jedi- 
ným duchem,  A  to  je  neodolný  —  duch  zřízenectví. 
Ten  je  velmi  potřebný  a  užitečný,  proto  i  velmi  záslužný, 
ale  není  a  nemůže  být  nikdy  —  duchem  vědy,^) 


Naši  přátelé  Památek  dobrali  se  tak  své  cenné  zku- 
šenosti. Úřední  vědou  dáno  jim  bez  okolků  na  jevo,  jak 
málo  vítán  a  vážen  je  všechen  ten  jich  zájem  o  věc  pravdy 
a  poznání. 

Nebyli  málem  nehotoví,  si  zoufat, 

—  Což  tedy  sejde  vůbec  na  pravdě,  když  ani  předsta- 
vitelé úředně  povolaní  nechtějí  o  ní  slyšet?  Nebude-li  pak 
lépe,  vypudit  si- na  příště  z  hlavy  všecku  toho  druhu  sta- 
rost o  vyšší  zájmy  života?  , ,  , 

Otázka  k  Dějinám  poznatku  pravdy  a  světla! 

—  Co  má  se  čekat  od  pravdy,  když  do  cesty  se  jí  po- 
loží překážky,   jež  nelze  překonat? 

Jsou  tu  věru  poučný  ty  Dějiny  poznávané  pravdy! 

Byly  doby,  že  svět  neměl  ještě  ani  potuchy  o  všem, 
co  dnes  nazývají  chlubnými  vymoženostmi  vzdělanosti. 
Nebylo  ani  škol  všeho  druhu,  nízkých  ani  vysokých,  vědě 
a  uměnám  nebyly  ještě  postaveny  žádné  paláce,  nebylo 
ústavů  bohatě  nadaných,  aniž  jakých  pomůcek  a  pro- 
středků, poznávat  a  šířit  pravdu  a  světlo.  Ničeho  téměř 
nebylo  a  přece  člověk  nosil  v  srdci  nejasnou,  ale  mocnou 
touhu,  poznávat,  blížit  se  světlu  a  vidět.  A  přece  se  člověk 
snažil,  napínal  všecky  síly,  aby  poznával  a  viděl,  A  bylo 
žehnáno  jeho  úsilí.  Přálo  mu  štěstí,  že  i  za  těch  dob  nej- 

^)  Srovn.  případ  Miklosič-iMatzenaur,  fVěda  či  báchora.  Řada 
první,  str,   156 — 164.) 


temnějších,  slab,  chůd,  tápající  přece  docházel  pravdy,  n  a- 
c  h  á  z  e  1  ji  a  mohl  se  těšit  jejímu  světlu.  A  jisto  je,  že  právě 
za  těch  dob  temných,  pustých  a  prázdných  vší  podpory  a 
všech  vymožeností,  nacházeny  byly  pravdy  —  největší  a 
nejhlubší.  Takové  pravdy,  že  na  celé  věky  ozářily  lidstvu 
cestu,  že  poskytly  základy  příštím  vzdělanostem  a  daly 
možnost,  hledat  a  stavět  dále.  Nebýti  jich,"  těch  prvních 
velkých,  starých  a  nejstarších  pravd,  ta  dnešní  pyšná  a 
přece  jen  v  daných  už  základech  jen  pokračující  vzděla- 
nost, nedala  by  se  ani  myslet. 

Takové  je  naučení,  plynoucí  z  Dějin  poznávané  pravdy. 

Objevené  pravdy  nešířily  se  nikdy  snadno  a  rychle. 
Bylo  to  přirozeno.  Okolnosti  dob  nepřály.  Nevědomost  vždy 
kladla  nejkrutější  překážky,  A  tak  dostavovaly  se  časem 
zkušenosti  věků  a  z  těch  vyplynulo  vzácné,  protože  útěšné 
naučení  další  snaze.  Naučení  stalo  se  pořekadlem:  pravda 
vždy  zvítězí,  protože  nakonec  přemůže  i  nejtěžší  překážku. 

Čas,  ovšem,  přináší  svoje  změny.  Novodobý  člověk, 
obklopen  divy  a  zázraky  nastřádaných  od  věků  vymože- 
ností, zpyšnel  a  navykl  si,  hledět  s  patra  na  vše,  co  bývalo. 
Naučil  se  pohrdat  i  svými  pořekadly  a  moudrostí,  která 
v  nich  byla  vtělena.  Vida,  jak  novověká  vzdělanost  ne- 
odolně  se  šíří,  jak  si  dobývá  a  podmaňuje  všechen  svět, 
jak  důmyslná  její  zřízení  svcu  umnou  sítí  pokrývají  už 
veškerý  povrch  zeměkoule,  jak  elektřina  i  pára  a  všecky 
živly  na  povel  se  poslušně  staví  do  její  služeb  v  končinách 
a  zákoutích  nejvzdálenějších,  jak  novověká  vzdělanosft 
svými  úchvatnými  samohyby  projíždí  velitelsky  nejen 
pouště  Afriky  a  Asie,  ale  jak  pronikla  až  k  nejzazším 
bahnům  ostrovů  a  končin  lidskému  pohodlí  dosud  nepří- 
stupných, kam  uchýlily  se  už  jen  samy  poslední  zbytky 
prvotného  člověka  divocha,  tu  zpupný  syn  nové  doby  uvě- 
domiv si  všecku  tu  slávu,  ucítil,  jak  se  mu  zatočila  hlava 
a  rychle  si  pro  denní  svoji  potřebu  upravil  svůj  nový 
názor, 

—  Staré  zákony  světa  jsou  překonány.  Změněno  je 
všecko.  I  poměr  člověka  ku  pravdě  se  změnil.  Není  už 
obav  a  starostí  o  poznání  pravdy.  Není  už  tajemství,  které 


l)y  mohlo  zůstat  skryto.  Není  překážek,  které  by  se  mohly 
stavěti  v  cestu  pravdě.  Vše  je  překonáno!  Dnešní  velko- 
lepé osvětné  zřízení,  které  obsáhá  celý  svět,  do- 
^tojí  svému  úkolu.  Možno  se  na  ně  s,polehnouti!  ,  .  . 

Tak  asi  zněla  věrouka,  s  jakou  vychovanec  devate- 
náctého věku  vstupoval  do  nového  století.  Co  ho  tu  če- 
kalo, je  už  známo.  Otřes  světové  války  se  vším,  co  násle- 
dovalo, vyvrátil  z  kořene  všecku  důvěru  v  bohorovnost 
novověké  vzdělanosti.  Skrušen  rozeznává  dnes  hrubé 
omyly,  kterým  tak  trapně  byl  podlehl.  Nejhrubší  omyl 
byla  domněnka,  že  se  něco  změnilo  v  odvěkých  zákonech 
života.  Nic  se  nezměnilo  ani  v  poměru  člověka  ku  pravdě. 
Dnes  jako  za  dob  nejtemnějších  náleží  k  osudům  pravdy, 
nutnost  těžkého  zápasu.  A  snadno  se  může  stát,  že 
právě  největší  překážka,  která  se  postaví  v  cestu,  bude 
právě  ono  slovutné  —  » osvětné  zřízeni*,  na  kterém  si  ne- 
šťastník chtěl  tolik  zakládati. 

Či  opravdu  se  kojíte  představou  spasné  mechanistiky 
všeho  života?  A  máte  snad  za  to,  že  bude  dosažen  nějaký 
vrchol  vzdělanosti,  až  jen  celá  polovice  lidstva  už  se  bude 
projíždět  po  suché  zemi  v  samc hybech,  co  zatím  druhá  se 
v  hejnech  povznese  dc  oblak  na  perutích  letadla  posled- 
ního typu  českcslovenské  značky? 

A  nevěříte-li  tomu? 

Pak  je  přece  docela  jasno,  čeho  tu  třeba.  Třeba  setrvat 
v  tišili  za  pravdou,  třeba  sílu  brát  ze  zkušeností  lidských 
věků,  jež  pevně  učí,  nakonec  že  pravda  vždy  vítězná  zdolá 
i  tu  —  nejzavilejší  překážku. 

■  V  září  1927. 


PRAMENY 

Naše  úřední  věda  nevěří  v  pravost  našich  nejstarších 
Památek.  Neví  nic  a  nechce  vědět  o  staré  slovanské  vzdě- 
lanosti. Postavila  se  na  hledisiko  německé  vědy.  Ta  se  do- 
volává svých  pramenů.  Nejživější  obraz  současného  stavu 
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věci  u  středověkých  Slovanů  podává  z  německých  pra- 
menů středověký  kronikář  Helmold/)  Němci  vyčetli  si 
z  Helmolda  pro  svoji  potřebu,  co  se  jim  hodilo, 

—  Slované  byli  barbarský  lid.  Bylo  s  nimi  Němcům 
podstoupiti  mnoho  válek,  nežli  divoká  čeládka  byla  po- 
kořena ,  ,  , 

Ten  je  pro  Němce  smysl  Dějin  pokud  se  týče  prvého 
výstupu  Slovanů  na  práh  světového  jeviště. 
A  co  se  vzdělanosti  dotýče? 

—  S  křesťanskou  věroukou  přijal  barbarský  národ  od 
Němců  také  první  papršlky  osvěty  a  vzdělanosti .  ,  . 

Takový  je  v  podstatě  názor  německé  vědy  na  slovan- 
ské minulo,  A  ten  názor  se  všemi  důsledky  přijala  za  svůj 
i  naše  úřední  věda.  Jak  tu  bylo  možno  uvěřit  v  pravost 
naších  nejstarších  Památek?  Naše  Rukopisy  jsou  přece 
plny  dokladů  vysoké  úrovně  vzdělanosti  naších  dávných 
předků.  Nedalo  se  obé  srovnat.  Naše  úřed.ní  věda  tedy 
zcela  důsledně  v  duchu  své  učitelky  a  vychovatelky  ne- 
uvěřila v  pravost  Památek,  A  nevěří  dosud, 

Tedy  Helmold! 

Středověký  dějepravec  vskutku  co  chvílí,  kde  se  jen 
hodí,  nejmenuje  Slovany  jinak,  nežli  »barbary«.  Bylo  to 
tehdy  módní  slovo  v  písemnostech.  A  zůstalo  vlastně  mód- 
ním až  podnes.  Čí  dnes  národové,  kteří  spolu  válčí,  neuží- 
vají téhož  šlová  o  sobě  navzájem? 

Bylo  by  tedy  zcela  na  místě,  obrátit  zvědavost,  zdali 
středověký  kronikář  mimo  svůj  módní  přívlastek  nezazna- 
menává  o  tehdejších  Slovanech  také  ještě  —  něco  jiného? 

A  věru,  shledáváme  brzo,  že  pisatel  ví  vskutku  mno- 
hem víc  a  je  při  tom  velmi  upřímný  muž. 

—  Bylo  by  lze  pověděti  mnoho  chvalitebného  o  m  r  a- 
v  e  c  h  toho  národa,  dosvědčuje  ochotně,  kdyby  jen  vy- 
znávali víru  křesťanskou,  jejíž  kazatele  pronásledují .  ,  , 

*)  Slovanská  Kronika  Bošovského  kněze  Helmolda 
(Helmoldi  Presbyteři  Bozoviensis  Cronica  Slavorum),  Z  latiny  pře- 
ložil, úvodem  a  poznámkami  opatřil  Pavel  Papáček,  1925,  Šoíc 
a  Šimáček  v  Praze. 

// 


To  »kdyby«  bylo  na  ten  čas  arci  podmínkou  dost 
choulostivou. 

Leč,  o  m  r  a  v  e  c  h,  slyšte!  Nejsou-li  právě  mravy  ona 
stránka  národní  bytosti,  která  v  otázkách  vzdělaností 
nejvíc  na  váhu  padá? 

Není  vinou  středověkého  pisatele,  že  se  ho  po  těch 
mravech  ani  moderní  věda  za  svého  bádání  tuze  netáže. 
Rozšafný  muž  byl  by  jinak  zcela  ochoten  ledacos  věru 
pamětihcdného  vyzradit.  Vždyť  ani  nikterak  nezastírá,  co 
mu  je  pěkného  známo  a  co  bylo,  jak  odjinud  víme,  dost 
rozšířeno  z  dějin  a  pověstí  pohanských  Slovanů  pobalt- 
ských. Například  pověst  o  staré  Vinetě,  přístavním  městě, 
středisku  světového  obchodu,  o  němž  »hlásají  se  mnohé 
a  téměř  víře  nepodobné  věci«. 

Pisatel  neváhá  připojit  i  věcné  poznámky,  dobově 
velmi  příznačné. 

—  Město  oplývalo  zbožím  všech  národů  a  bylo  lze, 
najíti  tam  vše,  což  jest  příjemného  a  vzácného  ,  ,  . 

Dvě  prostá  slova  a  jaké  uznání  v  nich  obsaženo!  Co 
tu  kronikář  podle  povésti  opakuje,  sluší  chápat  jako  ohlas 
úsudku  tehdejší  ciziny  o  slovanském  městě.  Jaké 
svědectví  překvapné  svou  výmluvností!  Necítí-li  se  naše 
úřední  věda  ani  dost  málo  pohnuta,  zvědět  bližšího  něco 
o  těch  a  takových  divech  slovanského  minula,  zde  tak 
dokumentárně  dotýkaných?  Nenutká-li  ji  něco,  shánět  se 
trochu  po  stopách  a  střepinách,  které  snad  pohozeny  a  za- 
pomenuty ze  všeho  přece  někde  zbyly?  Či  chce  naše  úřední 
věda  jen  pořád  dále  spoléhati  na  těch  úžasně  skromných 
» vědomostech*,  jaké  si  ze  svých  pramenů  o  starých  Slo- 
vanech tuněla  vyčísti  —  německá  věda?  Anebo  snad  by 
bylo  dokonce  možná,  že  nsLŠe  úřední  věda  té  starožitné  knihy 
zpráv  »Bošovského  kněze«  ani  snad  sama  —  nečetla?^) 

*)  Papáčkův  překlad  Helmoldovy  kroniky  vyšel  péčí  Matice 
lidu.  Díky  za  to.  Proč  ne  — péčí  naší  Akademie?  Což  není  z  úkolů  na- 
šeho předního  vědeckého  ústavu  vydávat  vzácné,  ztěžka  přístupné 
Prameny  pro  nás  důležité?  Maní  hned  se  hrnou  jiné  otázky.  Přes 
půl  století  už  dovolávají  se  učenci  zprávy  Ibrahima  Ibn  Jakuba, 
arabského  obchodníka,  který  v  10.  století  cestoval  střední  Evropou, 
byl  také  v  Čechách  a  v  Praze  a  hoden  je  proto  naší  svrchované  pozor- 
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Nejstarší  pomníky  života  národů,  starší  nežli  pomníky 
kamenné  i  nástroje  železné,  jsou  tvary  a  zvuky  místních 
názvů  v  kraji.  Soude  dle  krajinných  názvů  celé  téměř 
dnešní  Německo  bylo  ve  staré  době  osazeno  slovanským 
obyvatelstvem. 

Je  Dtázka,  co  k  tomu  praví  staré  prameny? 

O  městě  Oldenburgu  v  dnešním  —  Holštýnsku  Hel- 
mold  výslovně  poznamenává: 

—  Leží  pak  Aldenburg,  zvaný  slovansky  Starí- 
grad,  t,  j,  staré  město,  v  zemi  Vagrů  ...  a  jest  nej:krajnější 
město  slovanské  .  ,  . 

To  je  už  novější  doba.  Slovanská  jména  zde  už  pře- 
kládána do  němčiny,  Ne-li  všecka,  aspK)ň  některá- Za  dob 
starších,  kdy  německá  národnost  teprve  vznikala  a  zne- 
náhla teprv  vyrůstala  k  moci,  nepřekládána  ještě  jména. 
Tehda  přecházela  hotově  v  původním  zvuku  a  tvaru  z  úst 
do  úst  bezděky  všelijak  muchlaná  a  komolená.  Po  celém 
Německu  od  Labe  až  k  Rýnu  a  ještě  daleko  za  Rýn  nachá- 
zejí se  kopce  a  výšiny,  zpravidla  zalesněné,  nesoucí  název 
H  a  r  t.  Německá  věda  z  toho  usoudila,  že  H  a  r  t  staro- 
němčinou  znamenalo  1  e  s.  Nevšimla  si  nebo  nechtěla  vidět, 
že  íia  těch  vrších  a  v  těch  lesích  zpravidla  se  vyskytují 
stopy  starých  h  r  a  d  i  š  f .  Ty  H  a  r  t  y  nejsou  než  staré 
hrady,  V  Čechách  a  jinde  ve  Slovanech  máme  množství 
takových  výšin  zvaných  Hrad,  Hradec,  Hradisko,  Hradiště, 
Grád,  Gradisko,  Gorodište  a  p.  Jsou  to  památky  (vedle 
jiných)  starého  slovanského  zřízení.  Hrad  v  těch  dobách 
znamenal  město,  U  Rusů  a  Jihoslovanů  grád,  gorod 
dodnes  je  tolik  co  město,  Najde-li  se  někde  v  Německu 
název  Hartenstein  neznamenalo  to,  že  se  tu  nachází 
tvrdý  kámen,  nýbrž  tu  bývalo  někdy  staré  H  r  a  d  i- 

nosti.  Dovolávky  týkají  se  cizích  překladů  jeho  zprávy.  Zdá  se,  že  ty 
překlady  nejsou  dost  přesný,  (Rozcházejí  se  spolu  v  důležitých  věcech. 
Čim  to,  že  přední  náš  vědecký,  bohatě  nadaný  ústav  nedal  si  dosud  ajii 
dost  málo  záležet,  abychom  dostali  vlastní  svůj,  co  možná  spolehlivý 
a  přesný  český  překlad  zprávy  pro  nás  tak  významné?  A  to  je  leda 
namátkou  křiklavá  ukázka.  Jsou  jiné  a  jiné.  Proč  není  ještě  přeložen 
ani  Eginhardův  »Život  Karla  Velikého*  ani  letopisy  Fuldenského  klá- 
štera a  jiné  prameny,  tolik  závažné  pro  naši  slovanovědu?  Proč? 
Proč?  ...  ^ j 


š  t  ě.  Harteck  nebo  Hartegg  nebyl  »tvrdý  roh«,  nýbrž  není 
než  zkomolený  Hrádek,  Ardetz,  Radetz,  Arz  znělo  kdysi 
Hradec  atp/) 

Němci  arci  nechtějí  o  starém  Slovanstvu  v  dnešním 
Německu  nic  slyšet.  Připouštějí  leda  prý  nějaké  slovanské 
»kclonisty«,  kteří  porůznu  se  vyskytují.  Tu  však  stačí  po- 
ukázat k  nejvážnějšímu  prameni  doby,  Eginhardu,  životo- 
pisci  Karla  Velikého,  současníku  chvíle.  Ten  vý- 
slovně potvrzuje,  že  si  Karel  podmanil  mnohé  kmeny, 
usedlé  mezi  Labem  a  Rýnem,  mluvící  jazykem  jen  málo 
odlišným  od  jazyka  Polabanů  a  Čechů,  Karel  sám  ne- 
cítil se  nikterak  Němcem,  Byl  rodem  Frank,  Německého 
národa  po  dnešním  smyslu  ještě  nebylo,^) 

Ještě  tři  sta  let  po  Eginhardovi  nejsou  národnostní 
poměry  v  říši  mnohem  jasnější.  Také  Helmold  nemluví 
ještě  o  žádném  německém  národě.  Po  věcech  národních 
tou  dobou  ještě  nikdo  se  neptá.  Jen  otázka  nábožen- 
ská hýbe  světem.  Mluvě  o  Slovanech,  má  kronikář  na 
mysli  jenom  pohanské  nepřátele  víry  Kristovy,  usedlé  za 
Labem,  Lid  na  zdejší  straně,  ať  už  Sasky  nebo  Durynský, 
Hanoverský,  Brunšvický  nebo  Westfalský,  jsou  už  kře- 
sťané. Zajímají  ho  leda  jako  křesťané,  třeba  snad  mluvili 
ještě  —  slovansky,  O  pisateli  samém  není  zcela  jisto,  jaký 
-byl  vlastně  rodák.  Hádá  se,  že  pocházel  odněkud  z  Brun- 
švicka —  Nasavska  na  Veseře,  Působiště  své  měl  ve  slo- 
vanském ještě  Vagersku.  Ať  už  z  Brunšvicka  nebo  Vager- 
ska,  zjevno  je,  že  znal  Helmold  slovansky  a  možná  dost, 
i  rodem  byl  Slovan,  sám  ani  nevěda.  Nepadalo  to  na  váhu. 
Jazykem  vzdělaných  byla  latina.  Co  a  jak  se  mluvilo 
doma  na  dvoře  nebo  v  kuchyni,  bylo  podřečí,  ať  slovanské 
nebo  jiné.  Bezpochyby  hodně  promísené.  Německá  věda 
vede  si  v  těch  věcech  velmi  sumárně.  Jako  svého  času 
Tacitovy  Germány  uznala  a  pověřila  krátce  za  Němce, 
tak  í  Karlovu  římskou  říši  pokládá  od  počátku  prostě  za 
německou,  s  a  s  k  ý  národ,  s  nímž  Karel  po  33  let  krutě 

*)  Srovn,  Památky  pravěku.  Věda  či  Báchora,  Řada  první. 

'I   Srovn,  Co  slavit?  Věda  či  báchora.  Řada  druhá  a  Němci 
a  Slované,  Řada  pátá, 
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válčil,  za  německý  národ  a  konec  konců  tedy  i  Helmolda, 
kronikáře  dvanáctého  století,  za  německého  kronikáře. 
Omluvou  zůstává  jedině,  že  všecky  zprávy  oné  doby  jsou 
v  těch  věcech  velmi  nejasný.  Jména  zemí  a  národů,  hranic 
a  okrsků  se  přehazují,  motají  a  pletou  jeiko  jablka  v  koši. 
Kronikář,  mluvě  o  » našem  Sasku«,  míní  jednou  Sasko  na 
Labi,  po  druhé  zase  jinde.  Jednou  dosahuje  mu  Sasko  do- 
konce až  k  Rýnu  a  »britskému  moři«.  Názvosloví  země- 
a  národopisné  docela  je  neurčito. 

—  Jsou  tři  kmenové  Nordalbingů,  vysvětluje  kdesi: 
Sturmaři,  Holsatové  a  Dětmaři,  kteří  nerůzní  se  příliš  ani 
zevnějškem  ani  jazykem,  řídí  se  právem  saským  a  hlásí  se 
všickni  ke  křesťanství ,  .  . 

To  »sajské  právo«  je  pro  německou  vědu,  rozumí  se, 
nejinak,  než  německé  právo,  A  tudíž  ovšem  i  pro  naši 
vědu.  Míněn  tu  proslulý  »Sachsenspiegel«,  jejž  německé 
písemnictví  nestačí  chlubně  vynášet  jako  doklad  vysoké 
úrovně  dřevní  německé  vzdělanosti.  Možno  se  nadáti,  že 
snad  časem  poměry  přec  jen  tak  se  utváří,  aby  i  naše 
úřední  věda,  vychovaná  v  bezmezné  důvěře  v  německou 
učenost,  dovedla  pochopit  nezbytnou  potřebu,  podrobit 
pečlivému  vlastnímu  prozkumu  prameny,  na  kte- 
rých německá  věda  tak  holedbavě  stavěla  svoji  nauku 
o  stařinách  dnešní  vzdělanosti.  Shledá  pak  s  údivem  mezi 
jinými  i  zajímavý  fakt,  co  se  dotýče  starého  »německého 
práva«,  že  mají  sice  Němci  v  rukou  svůj  německý  »Sachsen- 
spíegel«,  ale  ten  že  vlastně  není  než  pouhý  překlad 
ztraceného  sic,  ale  přece  zcela  bezpečného  originálu  — 
slovanskéh  o.~) 

Jako  s  Nordalbingy  na  severu  bylo  i  s  druhými  národy 
dále  uvnitř  příštího  Německa.  Kmen  vedle  kmene,  »kteří 
nerůznili  se  příliš  ani  zevnějškem  ani  jazykem«.  Tak  se 
vysvětluje,  když  se  ukázala  potřeba  kněží,  kteří  by  byli 
ochotni  vypravit  se  do  zemí  pohanských  Slovanů  a  hlásat 
tu  slovo  boží,  že  se  hlásili  muži  ze  všech  končin  zemí  už 
pokřestěných.  Nikdo  se  jich  nctáže,  vyznají-li  se  trochu 
v  jazyku  slovanském?  Nikde  také  není  zmínky  o  tom,  že 

*)  Srovn.  Věda  čibáchora.  Řada  druhá,  str.  153  a  209 — 212, 
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by  se  byli  dříve  někde  slovanskému  jazyku  učili.  Přišli 
)en  a  hlásali,  A  Slovani  ipohané  jim  —  rozuměli. 

Také  kněz  Vicelín  z  diecése  mindenské  na  Veseře 
přihlásil  se  tak  k  výzvě  biskupa  Hamburského, 

—  Ten  nemálo  se  potěšil  a  udělil  mu  plnou  moc,  aby 
v  zemi  slovanské  kázal  slovo  boží  a  vykořeňoval  modlo- 
službu ,  ,  , 

A  jaký  měl  Vicelín  lispěch? 

—  Jakmile  počal  hlásat  slávu  boží,  surový  lid,  ohro- 
men novostí  dosud  mu  neznámého  dogmatu  jako  velkým 
zázrakem,  A  opravdu,  jest  až  neuvěřitelno,  jaké  davy 
lidí  za  oněch  dnů  utíkaly  se  k  léku  poznání.  A  hlas  o  j  e  h  o 
Tcázáních  rozlétl  se   po  celé  zemi  nordalbingenské  .  .  , 

Byly  všude  ovšem  i  nesnáze  různých  nářečí.  Daly  se 
však  překlenouti.  Vždy  se  někdo  našel,  kdo  pomohl,  jak 
bývá.  Kdesi  dokonce  sám  panovník  domácí  přispěl  na  po- 
moc věrozvěstovi.  Vypravuje  kronikář  o  náboženské  hor- 
livosti knížete  Obodritů  Kočálka  (Kocel?  Němci  ho  pře- 
zvali Gottšalk): 

—  Povídá,  že  tak  velice  zbožný  muž  zahořel  takou 
horlivostí  k  víře  boží,  že  často  sám  pronášel  k  lidu  v  ko- 
stele řeči  napomínavé.  Chtěl  totiž  slovanskými  slovy  vy- 
ložit p  o  c  h  o  p  i  t  e  1  n  ě  j  i,  co  biskupové  a  knězi  t  e  m  n  ě 
povídali ,  ,  , 

Rozumět  sluší,  kníže  mluvil  k  lidu  jeho  domácím  pod- 
řečím, hlasatelé  mohli  jen  svým  vlastním,  vzdálenějším 
vykládat,  Je-li  řeč  o  jazyku  lidu,  jde  vždy  jen  o  nářečí. 

Přišel  věrozvěst  až  odněkud  ze  Skotska, 

—  Tento  Jan,  jsa  milovníkem  putování,  vyšel  ze  Skot- 
ska, přišel  do  Sas,  kde  byl  jako  ostatní  vlídně  přijat  arci- 
biskupem a  potom  poslán  doSlavieke  Gottschalkovi , . , 

Jan  přijat  a  hned  —  poslán.  Pro  naše  dnešní  představy 
zní  to  trochu  honosivě.  Ze  Skotska  přes  Sasko  a  krátce  do 
Slavie?  Tak  se  liší  doby.  Namlouváme  si,  že  teprv  naše 
doba  železnic,  parníků  a  letadel  zjednala  jakýs  takýs  styk 
mezi  národy.  Marnivost  chlouby!  Stairá  svědectva  ukazují, 
že  už  za  dob  nejstarších  býval  čilý  styk  mezinárodní.  Vzdá- 
lenosti nehrály  žádnou  roli.  Ze  zprávy  Julia  Césara  vy- 
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chází,  že  za  jeho  doby  mladí  Gallové  z  lepších  rodin  do- 
jížděli do  Britanie  na  vyšší  školy,  Učitely  byli  irší  druidi 
(žrecové).  Věda  usoudila,  že  Irové,  Gallové  a  Kelti  byli 
jeden  národ.  Však  už  v  časném  středověku,  kdy  po 
Keltech  na  Dunaji  a  Rýnu  není  stopy,  přicházejí  věro- 
zvěstové odněkud  ze  Skotska  [sv,  Severin,  sv,  Bonifác  a  p-)- 
Za  těch  »barbarských«  časů  byly  přec  jen  poměry  takové, 
že  se  vždycky  nacházeli  takoví  »milovníci  putování«.  Viz 
jen  klassického  »ukazatele«  k  cestě  z  Kieva  do  Říma  v  Ne- 
storové kronice/) 

Je  zcela  v  duchu  doby  a  odpovídá  všem  okolnostem, 
že  autor  » Slovanské  kroniky «  nepraví  nic  o  tom,  odkud 
sám  asi  byl  rodákem?  Kde  snad  a  jak  si  opatřil  schopnost, 
zastávat  kněžskou  hodnost  v  místě  nedávno  teprv  získa- 
ném pro  službu  církve?  Otázka  národnosti  nikoho  tehdy 
nezajímala.  Byl  věrným  sluhou  církve,  to  stačilo.  Těšil  se 
z  úspěchů  její  činnosti,  nesl  těžce,  kdykoli  dílo  věrouky 
potkalo  se  někde  s  nezdarem  ...  A  tu  je  něco  příznačno! 
Neshody  náboženské  přivodily  často  krvavé  srážky.  Svě- 
domitý kronikář  křesťan  nedává  však  vinu  —  pohanům. 
Naopak,  Ukazuje  přímo  na  —  druhou  stranu. 

—  Dávno  byla  by  zajisté  za  horlivosti  kněží  zmohut- 
něla  vážnost  křesťanská  mezi  Slovany,  usuzuje,  kdyby 
tomu  nepřekážela  lakota  Sasů  ,  .  . 

Těmi  Sasy  míněna  jsou  arci  knížata  saská,  ne 
saský  lid. 
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Náš  kronikář  nikde  přímo  se  nepronáší  o  tom,  jaký  že 
byl  stupeň.vzdělanostiu  pohanských  Slovanů,  Vy- 
kládá jen,  co  ví  o  tom,  kde  a  jaké  věci  se  daly,  podávaje 
tím  látky  dost,  aby  dnešní  čtenář  mohl  uvažovat  sám. 

Kníže  Obodritů  se  zamiloval  do  sličné  dcerky  vzácného 
křesťanského  rodu.  Dlouho  marně  se  uchází  o  její  ruku. 
Předsudky  brání.  Platilo  za  holou  neřest,  aby  křesťanka 
se  měla  stát  ženou  pohana,  třeba  byl  kníže, 

^)  Srovn.  Poměry  a  pojmy.  Věda  či  báchora.  Řada  první, 
str.   101. 
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—  Zasnoubit  nejkrásnější  pannu  člověku  tak  hrubému 
a  nevzdělanému!... 

Nedalo  se  to  myslet.  Souzeno  tak  ve  společností  pánů. 
Proč  pohanský  kníže  prohlášen  za  »nevzdělance«,  možno 
uhodnout.  Jinak,  krom  vyznání  víry,  vysvítá  ze  všeho,  že 
úroveň  vzdělanosti  na  obou  stranách  byla  celkem  táž. 
Pisatel  také  výslovně  odsuzuje  »tak  neopatrná  a  kri  vdi- 
V  á«  slova.  Styky  mezi  křesťany  a  pohany,  jak  zjevno,  byly 
hojné  a  dost  důvěrné.  Nebyla  ovšem,  jak  se  ve  společno- 
stech i  podnes  stává,  žádná  nouze  o  silná  slova. 

Jiného  knížecího  uchazeče  stihla  v  podobném  případě 
zlá  zkušenost.  Tu  padlo  dokonce  slovo,  že: 

—  Krevní  příbuzná  vévodova  nesmí  být  dána  za  man- 
želku takovému  —  psu  . . . 

Byla  to  těžká  urážka.  Postižený  nezůstal  odpověď 
dlužen.  Byla  řízná,  ač  konečně  velmi  zdrželivou  formou 
pronesená. 

—  Zajisté  se  sluší,  pravil,  provdat  za  vznešeného  muže 
vysokého  rodu  neteř  velkého  vévody  a  nikoliv  ji  zadávat 
psu  .  . . 

A  s  náležitým  přízvukem  na  slovech  dokládal: 

—  Veliké  vděčnosti  se  nám  dostává  za  naše  služby! 
Bude-li  však  pes  dost  silný,  dovede  i  řádně  —  kousnout! 

Byla  to  opověd  vojny.  Ta  ovšem  nedala  na  sebe  čekat. 

Kdo  tu  byl  vzdělanec,  kdo  nebyl? 

V  čem  vězí  vzdělanost  národa?  Má  svoji  ideu  národ. 
Je  otázka,  jakými  tvary  a  způsoby  života  dovedl  národ 
svoji  ideu  vyjádřit,  jakými  zvyky  a  mravy  svou  duši 
projevit? 

Přišla  misionářská  výprava  mnichů  z  Corveye  (West- 
fálsko). 

—  Prošedše  pak  mnohé  kraje  Slovanů,  přišli  k  těm, 
kteří  slují  Ranové  a  bydlí  ve  středu  moře  (na  Rujané)  .  .  . 

Ranové  uctívali  Boha  Svantovíta.  Jak? 

—  Kterémuž  postavili  s  převelikou  nádherou  chrám 
a  přikládají  mu  nejvyšší  hodnost  mezi  bohy.  Tam  se  také 
vyprošují  ze  yšech  slovanských  krajin  věštby  a  přinášejí 
se  každoročně  oběti.  Kupci,  kteří  v  oněch  krajích  přista- 
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nou,  nesmějí  nic  prodávat  ani  kupovat,  dokud  neobětují 
jejich  bohu  ze  zboží  svého  nějaké  vzácnosti.  Teprve  potom 
mohou  zboží  své  veřejně  na  trhu  vystaviti .  . . 

Převeliká  nádhera  chrámu?  Přeškoda,  že  není  vypsána 
blíže.  Bylo  by  to  svědectví  i>ráce  i  vkusu  té  staré  doby. 
Poutě  ze  všech  krajin  ku  věštbálm  a  každoročním  obětem? 
Svědčí  o  dávném  zvyku,  hluboce  v  národě  zakořeněném. 
A  oni  kupci,  kteří  »v  těch  krajinách  přistanou* ,  nejsou-li 
skvělým  dokladem  starého  dávno  upraveného  a  všemi 
podmínkami  zajištěného  obchodu  s  dalekou  cizinou? 

Námořský  obchod  na  Baltu  byl  už  za  pohanských  dob 
mocně  rozvinut.  Vineta  —  Volin  nebyl  jediný  známý  pří- 
stav oněch  časů  a  končin.  Byl  jen  nejbohatší  a  nejslavnější 
mezi  druhými.  Uvádějí  se  místa  v  Pomořansku,  Dánsku 
i  Švédsku,  kde  novější  dobou  nalezeno  hojně  starožitností, 
cizokrajných  šperků  a  mincí  z  desátého,  devátého  i  osmého 
věku,^)  Dokonce  až  mincí  —  arabských,  Helmold  zmiňuje 
se  o  přístavu  Birca, 

—  Jest  pak  Birca,  ležící  uprostřed  Švédska  (v  jezeře 
Málarském?)  nejznamenitější  město  gótské  . .  .  kam  sjíždějí 
se  za  potřebami  obchodními  a  šetříce  slavnostních  obyčejů 
všecky  lodi  Dánů,  Noru  a  rovněž  i  Slovanů,  Zembů  a 
jiných  národů  skythických... 

Krátce,    rozvětvený,    rozsáhlý    obchod.    Ten    má    své. 
dávné  zvyky  a  řády.  Třeba  si  povšimnouti,  jak  pisatel  uvá- 
děje lodě  různých  národů,  nejmenuje  žádné  —  německé. 
Nebylo  ještě  lodí  německých,  protože  nebylo  německého 
národa. 

Němci  tak  rádi  vynášejí  slávu  proslulého  později 
»Hansa-Bundu«,  velkolepého  obchodního  společenstva  se- 
verních moří  za  středověku.  Chlubí  se,  kterak  prý  »Hansa« 
šířila  slávu  německého  jména,  vzdělanosti  a  podníkavosti 
německé  do  nejzazších  končin  tehdejšího  světa.  »Hansa« 
měla  stanice  a  sklady  v  Hamburku,  Lubeku,  v  Bergách 
(Norsko),  ve  Gdaňsku,  v  Novgorodě  (Rusko)  a  j.  Za  vrchol- 
ného rozkvětu  čítalo  společenstvo  na  80  měst.  Mnoho 
krásného  se  uvádí  z  dějin  »Hansy«.  Nikde  však  se  nedočteš 

^)  Srovn.  Šafařík  »tO  jménu  a  poloze  Vinety«, 
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zmínky  o  tom,  že  původ  znamenitého  spolku  byl  s  1  o- 
V  a  n  6  k  ý,  jak  už  svědčí  název  h  a  n  s  a  =  vanza,  nosovkou 
v^za  ^=  svaz.  Se  starou  pobaltskou  »banzou«  souvisí  naše 
h  o  u  ž  e  v,  prvotné  v  á  z  a  d  1  o  všeho  plavectví,  starší  než 
samo  lano  a  provaz. 

Pravidelný  nerušený  obchod  s  cizinou  je  právě  nej- 
lepším dokladem  spořádaných  poměrů  vnitřních- 
Jako  u  Ránů  bylo  i  u  druhých  kmenů  slovanských,  Hel- 
mold  jich  vypisuje  řadu, 

—  Tam  tedy,  kde  se  končí  Polsko,  přijde  se  do  roz- 
sáhlé krajiny  slovanské,  jejíž  obyvatelé,  za  starodávna 
Vandalové,  dnes  však  Vinitové  neb  Vinulové  se  nazývají. 
Z  nich  první  jsou  Pomořané,  jichž  sídla  sáhají  až  ku 
Odře  , . ,  Odra  rozděluje  Pomořany  od  Veletů.  Jiní  bydlí 
mezi  Odrou  a  Labem,  jako  Herulové  neboli  Havolané, 
Ljubušané  a  Volyňané,  Stodorané  a  mnoho  jiných  .  , , 

O  jedněch  více  o  druhých  méně  hodí  se  pisateli  vy- 
právěti, 

—  Za  klidně  tekoucí  Odrou  nacházíme  směrem  k  zá- 
padu ty,  kteří  šlovou  Dolenčané  a  Rataři,  Město  těchto  jest 
pověstná  Ratara  (Rethra),  místo  modloslužby.  Je  tam 
veliký  chrám  postavený  modlám,  z  nichž  nejpřednější  jest 
Radegost,  Socha  jeho  zhotovena  jest  ze  zlata,  lehátko 
z  látky  nachové.  Město  má  devět  bran,  jež  jsou  se  všech 
stran  uzavřeny  hlubokým  jezerem.  Přechodu  slouží  dře- 
věný most.  Jíti  po  něm  však  dovoleno  jen  —  cestujícím 
neb  věštbu  žádajícím  ,  ,  , 

Tak  a  podobně  o  Črespěňanech,  Chýžanech,  o  Glíňa- 
nech  a  Vránech.  Bližší  jsou  arci  Obodriti  a  Polabané  s  mě- 
stem Ratib\Drem, 

A  ted  skutek,  hodný  zvláštního  pozoru,  Všickni  kme- 
nové jsou  samostatné  celky,  mají  svá  knížata  i  svoje  města, 
své  zvyky  a  mravy  a  svůj  uvnitř  samostatně  zřízený  život. 
Pro  jisté  důležité  záležitosti,  obzvláště  zevních  styků 
se  týkající,  tvoří  kmenové  jistého  okrsku  jakýsi  spolek. 
Od  případu  do  případu  svolávají  zvláštní  společné  po- 
rady, na  kterých  se  ustanovují,  jak  se  zachovat, 
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Kronikář  uvádí  taikcvý  případ.  Kníže  Vínulů  Mstivoj 
žije  v  sousedsky  přátelském  poměru  s  vévodou  saským, 
Bernardem,  Má  slíbenu  jeho  dceru  za  manželku.  Když 
však  má  dojíti  na  učiněný  slib,  jest  ve  společnosti  přátel 
vévodových  potupen.  Víz  svrchu.  Rozezlen  vrací  se  domů, 
odhodlán  k  pomstě.  Nemůže  však  rozhodovat  s  á  m, 

—  Vrátil  se  do  Slavie  a  nejprve  ze  všeho  odebral 
se  do  města  Raitaře,  v  zemi  Luticů  a  svolav  všecky  Slo- 
vany (knížata,  členy  spolku  Slavie)  bydlící  na  Východ, 
sdělil  s  nimi,  jaká  potupa  se  mu  stala,  A  tu  řkou  oni:  »Za- 
slouženě  trpíš,  neboť  pohrdaje  sourodáky,  přednost  dal  jsi 
Sasům,  plemeni  nevěrnému  a  lakotnému.  Přísahej  nám,  že 
je  opustíš  a  budeme  držeti  s  tebou  .  ,  , 

Věrnost  za  věrnost.  Propukla  z  toho  zlá  vojna. 

Kronikář  zná  dobře  jména  i  poměry  jednotlivých 
kmenů,  ví  o  všem,  kde  se  co  šustlo  a  uvádí  názvy  dle  po- 
třeby. Jakmile  však  jde  o  velkou,  společnou  záležitost, 
která  se  týká  všech,  mluví  o  S  1  a  v  i  i.  Je  to  patrně  úřed- 
ní n  á  z  e  v,  určitého  obsahu.  Ví  dobře,  že  vzdálenější  Po- 
láci, Rusové,  Čechové  a  j.  jsou  také  Slované  a  přece  je 
nepočítá  do  své  Slavie,  (Slavania!)  Toho  třeba  si  po- 
všimnouti. 

Tato  zájmová  společenstva  kmenů  určitého  okrsku 
jsou  patrný  přebytek  dávného  slovanského  zřízení.  Jsou 
známa  už  od  dob  římských,  Tacit  vypravuje  o  takovém 
společenstvu  kmenů  usedlých  za  Rýnem,  Kdykoliv  šlo 
o  velkou  záležitost,  která  se  týkala  všech,  scházeli  se  na 
společnou  poradu.  Podobá  se  pravdě,  že  takové  valné 
schůze  či  hromady  jmenovány  byly  slávy.  Název  je  vzat 
z  přírody  živlů,  jako  tak  mnohé  slovanské.  Živel  se  stéká, 
slévá.  Stoky  vodstva  jmenovány  slávy.  Odtud  tolik  s  1  a- 
v  ů  na  březích  potoků,  řek,  jezer  a  moří.  Jsou  velké  a  malé 
sJaivy  (veleslavy,  boleslavy),  prudké  slávy  (Jaroslavy)  a 
mdlé  nebo  tiché  slávy  (vratslavy)  a  pod.  Dnešní  mělká  zá- 
toka v  Nizozemsku,  zvaná  Zuiderským  jezerem,  u  římských 
átitorů  zove  se  V  1  e  v  o  či  S  1  e  v  o.  Stékalo  se  tam  rovinou 
potichu  mnoho  vodstva.  Pozdější  osobní  jména  Jaroslav, 
Boleslav,  Vraiislav  a  pod.  vznikala  už  podle  starších  názvů 
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místných  a  sídelných.  Název  společného  sněmu  (sláva) 
přenesen  časem  na  «amo  společenstvo  kmenů  a  konečně  nia 
celý  národ,  tím  způsobem  zřízený  (Slavjané),  Byla 
Slavía  na  Rýně  (Suevia,  nosovka  ólavija),  byla  jiná  na 
Dunaji  (Slavonia),  jiná  na  Rusi,  Ty  úřední  názvy  byly  zná- 
my celému  tehdejšímu  světu,  pokud  se  slovanským  zříze- 
ním se  stýkal.  Pohraničně  území  Slavií  neslo  název  Ukra- 
jina (u  kraje,  na  pomezí  říše),  U  nás  paměť  všeho  dávno 
vymizela,  leč  prameny  mluví!  Římanům  známa  byla  Ukra- 
jina Podunajská  jménem  C  a  r  n  i  a  (krajina).  Kdo  vi  něco 
o  tom,  že  název  dnešní  pruské  provincie  Uckermark 
zněl  původně  —  Ukrajina?  Bylo  to  pomezné  území 
severní  Slavie,  Nevíme  o  tom  nic,  ale  skutek  je  pevně 
zapsán  až  ve  slovníku  —  italském.  Tam  pod  heslem 
Uckermark  podnes  se  čte:  Ukraine. 

Takovou  »Slavií«  bývaly  svého  času  i  Čechy,  nežli 
se  Přemyslovcům  podařilo  sjednotit  všecku  vládu  země 
v  jediných  rukou.  Dokud  země  se  rozpadala  v  různá  kníže- 
ctví, sama  zeměpisná  poloha  nabádala  utvořit  takové 
společenstvo.  Když  od  českého  Jihu  došla  zpráva 
na  Vyšehrad,  že  tam  v  panském  rodě  propukl  mezi  bratry 
spor  odědičné  právo,  bylo  zjevno,  žetucizímrav 
začíná  ohrožovat  domácí  pokoj.  Záležitost  netýkala  se  jen 
jediného  kmene,  ale  odvěkých  zvyků  a  řádů  celého  ná- 
roda. Vyšehradská  kněžna  nemešká  a  svolává  ostatní  kní- 
žata zemská  na  poradu. 

Káže   kněžna  vypraviti   posly  . .  . 

Jdou  poslové  ke  vzdáleným  sídlům  panstev,  až  k  ře- 
kám Ljubici  a  Orlíci,  k  horám  Krkonoším,  jiní  na  Sázavu, 
ke  Mži  a  do  Brd  »vletorěčných  ,  ,  .«  Naší  mělké  učenosti 
nezdála  se  věc  dost  podobná  pravdě,'  protože  v  té  době 
vyšehradskému  knížectví  nebyla  ještě  podřízena  celá 
země.  Proto  nejvzácnější  pramen  starých  dějin,  jenž  tak 
^'ýmluvně  předvádí  sám  významný  skutek,  prohlášen 
raději  za  padělek.  Raději,  než  aby  nešťastná  věda  sama 
se  musela  přihlásit  ke  své  —  nevě^domosti. 

Na   Vyšehradě    dle   starého  zvyku   odbývány   porady 
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místní  slávy.  Proto  zdejší  sněm  se  zove  »s  1  a  v  n  ý  m 
^němem«  na  rozdíl  od  drobných  sněmů  či  porad  domácích 
toho  či  onoho  kmene.  Zvoucí  ke  slavě  kněžna  oslovo- 
vána je  slavnou  kněžnou.  Také  Neklaň  byl  slavném 
knížetem, 

Holedbáše   se  Vlaslav  kněz  vícestviem 
nad    Neklaném  slavným  knězem  .  ,  . 

Starým  zvykem  patrně  tak  byly  upraveny  hodnosti  a 
funkce.  Ostatní  náčelníci  kmenů  íayli  prostě  knězi,  jen 
Vyšehradský  byl  slavný  kněz. 

Dnešní  slovo  a  pojem  sláva  (proti  sláva)  je  už 
novějšího  ražení.  Kde  byla  sláva,  isjížděla  se  knížata, 
scházel  se  lid,  bylo  živo  a  hlučno,  bylo  ledacos  vidět  a 
slyšet,  byly  všeliké  okázalosti  a  radovánky,  byly  hostiny, 
zpěv,  hudba  a  tanec.  Brzo  se  také  rozlišily  pojmy  odčleněné 
od  původního  slova.  Kde  byla  sláva,  bývala  už  jistě  i  s  1  á- 
\  a,  byly  slavnosti.  Dodnes  hromadnému  zvuku  zvonů 
v  předvečer  svátků  říká  se,  že  se  slaví.  Sláva  je 
pojmově  příbuzná  starému  trhu.  Kde  se  strhlo  (sešlo, 
sběhlo)  mnoho  lidiček,  je  trh  (strh),  jako  je  sláva,  kde 
se  hojně  lidiček  slilo  (steklo,  splynulo),  V  ruštině  podnes 
pojmy  trh  (torg,  torh)  a  slavnost  (toržestvo)  se  s.polu 
kryjí.  Ať  trh  či  slavnost,  vždy  je  hlučno  a  veselo. 

Na  poradách  slavných  se  ovšem  mnoho  řečnilo. 
A  výkony  řečnické  nebývaly  stejný.  Kdo  v  posluchačstvu 
dovedl  vzbudit  mocný  dojem,  kdo  dovedl  přesvědčit  a 
unést,  tomu  tleskáno  a  přisvě-dčováno  hlasitě. 
Voláno,  co  mluví,  že  je  práv  o,  to  jest  pravda.  Stará 
slovanská  zvyklost  zapůsobila  mocnou  vnukou  a  rozšířila 
se  znenáhla  po  všem  vzdělaném  světě.  Všemi  moderními 
jazyky  doprovázen  je  potlesk  řečníkům  na  hromadách  a 
sněmech  a  hlučným  ozvukem  starého  slovanského  slova. 
Časem  rozšířen  zvyk  a  pojem  s  výkonů  řečnických  i  na 
výkony  umělecké  všeho  druhu  a  dnešní  hřímavé  »bravo« 
neznamená  už  jen  pravdu  důvodu,  ale  i  obdiv  a  po- 
chva 1  u  vůbec. 

Za  plná  tisíciletí  a  déle,  co  trvalo,  d;obývalo  si  slovan- 
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ské  zřízení  svoji  zásluhu  o  vzdělanost/)  Novým  ústrojným 
celkům  národním,  které  nastoupily  jeho  dědictví  poskytlo 
pevné  základy  dalšího  vývoje.  Slovanskému  zřízení  byla 
odzvoněno,  jakmile  na  Jihu  a  Západě  po  vzoru  římském 
začínaly  vznikati  nové  národní  organismy  jednotné 
a  výbojné. 

Ubránit  se  jim  nebylo  už  v  sílách  starého  zvyku  a 
mravu.  Bylo  by  bývalo  třeba  daleko  vidět  a  konat 
včas  nutné  přípravy  pro  mohutný  odpor  v  rozhodné 
chvíli.  Bylo  by  bývalo  třeba  onoho  zvláštního  postupu, 
který  byl  vyškolen  za  převratů  mezinárodního  života  až 
za  věků  následujících  a  označen  už  cizotným  názvem 
zvláštní  politiky.  Té, potřebě  nedovedla  už  čelit  stará 
zvyklost  Slovanů,  ponechávající  starost  o  vnější  záleži- 
tosti jen  hromadám  (s  1  a  v  á  m),  svolávaným  proti  hrozí- 
címu nebezpečí  až  —  v  poslední  chvíli. 

Jak  mocného  rozpjetí  sil  však  schopen  byl  ještě  krátce 
před  svým  úpadkem  starý  slovanský  svět  dosvědčují 
velkolepé  výpravy  t,  zv.  Vandalů  a  Gotů  a  j,  proti  křečo- 
vitým pokusům  prohnívajícího  už  Říma,  zachovat  světo- 
vládu.  Nemajíc  pravých  podmínek,  proniknout  k  podstatě 
všech  převratných  dějů,  označovala  západnická  věda  ty 
spletité  děje  politické  a  válečnické,  jež  se  tu  odehrávaly, 
jako  prý  nepochybné  —  »stěhovačky  národů«,-) 


Také  u  Helmolda  je  potvrzeno,  že  u  pohanských  Slo- 
vanů nacházejí  se  už  pravidlem  stálá  vojska,  nejvý- 
mluvnější  doklad,  pokročilé  ve  iSipolečnosti  dělby  práce, 
pevného  blahobytu  a  tudíž  značně  vysoké  úrovně 
vzdělanosti.  Vojsko  nekoná  práci  výživnou,  třeba  na 
ně  vést  náklad,  třeba  je  živit,  šatit  a  opatřovat  všemi 
potřebami.  Jistý  rozkvět  domácího  průmyslu  je  tu  nezbyt- 
nou podmínkou, 

^)  Srovn.  Vyšší  vztahy!  a  Sta  let  či  tisíce?  Věda  či 
báchora.  Řada  první. 

-)  Srovn,  Idey  —  barbarů!  Věda  či  báchora.  Řada  druhá. 
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—  Když  Magnus  (vévoda  křesťanský)  uviděl,  že  vojsko 
Slovanů  jest  veliké  a  dobře  vyzbrojené,  bál  se, 
pustit  se  do  boje.  A  tak  odložena  byla  bitva  , ,  , 

»Odložií«  bitvu,  která  byla  zamýšlena,  možno  jen,  kde 
s  obou  stran  stojí  proti  sobě  ne  divoké,  nezřízené  hordy, 
ale  vojska  pevně  ukázněná  a  secvičená.  Branná  moc,  ve- 
dená í  ovládaná  ideou.  Vojska  jsou  pohotová  proti  sobě, 
ale  vyjednává  se  dosud,  Teprv  když  jednání  nevede 
k  cíli,  musí  rozhodnout  »poslední  důvod  králů«  —  zbraň. 
Ty  zásady  společenského  zřízení  jsou  patrný  už  za  slo- 
vanské doby,^) 

Branná  moc  je  znamenitě  vyškolena  a  secvičená. 

—  A  hned,  jakmile  prošli  lesy  a  rákosinami ,  ,  ,  ejhle, 
viděti  bylo  pluky  Slovanů,  ,  ,  ,  rozdělené  dle  korouhví  a 
rot  a  očekávající  rozkazů  králových  ,  ,  ,  A  když  všichni 
opatrně  a  spořádaně  do  šiků  se  postavili,  vystoupili  jedině 
vůdcové,  aby  pozdravili  krále  a  cizí  vojsko  a  vzdali  jim 
čest  sklonem  tváří ,  ,  , 

Tak  i  smysl  pro  společenskou  obřadnost  jeví  se  vy- 
vinut ku  značné  výši, 

O  veliké  zámožnosti  kmenů  jsou  přímé  zprávy. 
Když  se  soupeř  proti  soku  necítil  dost  silným,  sjednával 
si  pomocné  voje  u  sousedů.  Tak  bylo  s  výpravou  proti 
Ránům. 

—  Tu  povolali  na  pomoc  Dány,  Sasy  a  Obodrického 
Kočálka  (Kocel  —  Kočálek,  přemuchlaný  na  německého 
Gottschalka!),  všechny  s  vojsky  jejich,  vydržujíce  ta- 
kové množství  z  vlastních  prostředků  po  šest 
neděl .  . , 

Už  za  dob  staroslovanských,  jak  vidět,  vojna  zname- 
nala: peníze,  peníze  a  zase  —  peníze! 

Nemalý  význam  pro  obranu  země  měla  i  stavba  pev- 
ností. Bylo  jich  hojně  nastavěno  po  všem  kraji,  to  jest 
hradů,  nákladně  upravených  na  ochranu  obyvatelstva  pro 
případ  války. 

*)  iSrQvn.  Z  odkazu  předků.  Věda  či  báchora.  Řada  pátá, 
str.   42—50. 
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—  A  vyšli  národové  nordalbingenští  z  pevností, 
v  nichž  se  byli  uzavřeli,  obávajíce  se  válek,  A  vrátili 
se  jedenkaždý  do  vsi  a  na  statek  svůj  , .  . 

Dnes  je  nám  s  podivem,  jakého  důmyslu  a  bystrozraku 
vyžadovalo,  aby  vyhledána  a  určena  byla  nejvhodnéjší 
v  kraji  poloha  —  podle  dnešní  hantýrky  t,  zv.  »strategický 
bod«  —  pro  příští  hradisko  neb  hrad.  A  byla  to  zase  jen 
starost  zvláštních  tehdy  znalců  a  odborníků,  kteří 
o  tom  rozhodovali. 

Kněz  Vicelín,  horlivý  hlasatel  slova  božího  a  důvěrník 
císaře  Lothara  podává  zprávu  svému  pánu, 

—  V  zemi  vagerské  jest  kopec  příhodný,  aby  na 
něm  zbudován  byl  pro  ochranu  země  hrad  královský .  ,  . 

Císař,  vyslechnuv  radu,  hned: 

—  Poslal  tam  zkušené  muže,  aby  vyšetřili, 
zdali  kopec  k  těm  účelům  se  hodí . . . 

Jakási  komise  znalců.  Dnes,  jako  před  tisíci  lety. 
Stavba  byla  dílo  velikého  slohu, 

—  Dostavila  se  i  knížata  slovanská,  aby  pomáhala 
stavět  (svým  lidem),  ale  ovšem  se  smutkem  velikým,  nehoť 
cítili,  že  se  tu  tajně  pracuje  na  jich  pokor  .  ,  . 

Událost  arci  už  pozdějšího  data.  Svoje  hrady  a  pev- 
nosti stavěli  si  Slované  sami.  Nastavěli  jich  po  všem  širém 
prostranství  od  Labe  až  k  Rýnu  a  byli  v  tom  jako  v  jiném 
■jen  učiteli  Němců,  kteří  po  nich  vládu  nastoupili.  Svědčí 
o  tom  nejvýmluvněji  stará  místní  jména  v  krajích. 

Umění,  stavět  hrady,  mělo  v  zápětí  potřebu,  hrady 
hájit  a  d  o  b  ý  v  a  t. 

Kníže  Budivoj,  »nejstatečnější  z  Bardů«,  je  obležen 
slovanským  vojskem  ve  hradu  Bloňském.  Sašové  přivolaní 
na  pomoc  Budivoji,  vyslali  napřed  zvěda,  aby  oznámil,  co 
Slované  dělají  a  jakým  způsobem  věc  oblehatelskou 
vedou.  Brzo  bylo  jasno. 

—  Vojsko  obklopovalo  kol  a  kol  celé  okolí,  stavějíc 
rozmanité   obléhacístroje,,, 

Tedy  vyvinutá  obléhací  technika. 
Za  výpravy  proti  Břežanům  a  Stodoranům  obléhána 
pevnost  Havelberg  celé  »dni  a  měsíce«.  Jako  když  Řekové 
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obléhali  Tróju  nebo  César  Alesii.  Tisíciletý  život  pevniny 

má  svůj  nekqnečný  souvis.  Vždycky  si  namlouvali  domnělí 

vzdělanci«  svojí  chvíle,  že  bojují  sami  proti  »barbarům«. 

Úkoly  vojenské  střídají  se  s  úkoly  míru.  Leč,  ať  mír 
nebo  válka,  obchod  nebo  služba  náboženská,  ke  všemu  je 
iřeha.  —  peněz. 

Kníže  Obodrítů  Billug,  vítaje  v  čele  »s  předními  pány« 
nově  dosazeného  biskupa  ve  svém  městě  Meklenburce, 
vykládá  vzácnému  příchozímu,  jaké  ho  v  úřadě  čekají 
výhody: 

—  Jest  u  Obodrítů  biskupská  daň,  desátek  z  každého 
popluží  (z  páru  volů  aneb  jednoho  koně)  měřice  obilí, 
čtyřicet  hrstek  (vestis)  lnu  a  dvanáct  penízů  dobré 
mince  .  .  , 

Je-li  jisto,  že  v  okolí  někdejší  Vinety  a  jiných  přístavů 
baltických  nalezeny  byly  arabské  mince  z  devátého,  osmé- 
ho i  sedmého  století,  není  konečně  divu,  že  tou  dobou 
u  Polabanů  pohanských  nachází  se  také  už  domácí  dobrá 
mince.  Vedli  přec  od  pradávna  už  {viz  jen  Herodotův  jan- 
tar!) čilý  světový  obchod.  Že  evropské  peněžnictví  ze  s  1  o- 
vanských  základů  se  vyvinulo,  dokazuje  sama  jazyková 
hmota.  Německé  slovo  m  ú  n  z  e  není  než  stará  slovanská 
měniče,  jako  je  p  f  e  n  i  g  jen  starý  slovanský  p  e  n  í  k 
(peň,  prut  kovu).  Rovněž  anglické  penny,  pence  je 
téhož  původu.  I  románské  dépense  a  pension  má 
v  kořeni  slovanský  peníz.  Odsekávaný  prut  (peník) 
kovu,  byl  peníz  (rubaný,  rubel).  Zpráva  našeho  Hájka 
o  penězorazeclví  kněžny  Libuše  (k  r,  716)  není  nikterak 
ze  vzduchu  čerpána,^)  České  slovo  obraz  znamenalo  pů- 
vodně jakoukoliv  podobu  obraženu  ve  tvrdé  hmotě, 
tedy  minci,  V  ruském  slově  o  b  r  a  z  o  v  a  n  j  e  (vzdě- 
lání) zachována  je  parně E,  že  mistři  všelikého  výtvar- 
nic t  v  í  už  pro  svou  dovednost  pokládáni  byli  za  vzdě- 
lance. Také  Jihoslovanům  obrazovat  znamená  vzdě- 
lávat.  Tak  už  dávným  Slovanům  mince  t.  j.  obraz 
právem  platila  za  doklad  vzdělanosti.  Jaký  jen  řetěz  pra- 

*)  Srovn.   Věda   či  báchora.  Řada  pátá,  str.  37, 
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covních  výkonů  od  dobytí  ze  země  rudy  kovu  až  po  ho- 
tový ražený  peníz!  Ruská  kopejka  znamená  kapku 
(kapějka  =  kapička)  roztaveného  kovu,  tedy  nej- 
drobnější částečku  obrácenou  na  peníz. 

Helmoldovi  dojista  nic  nebylo  známo  o  arabském  ce- 
stovateli (kupci)  Ibn  ben  Jakubovi,  Proto  nejvýš  pozoru- 
hodná je  jeho  zmínka  o  plátěných  penězích,  kterých 
Užíváno  u  Ránů  na  Rujane, 

—  Nemají  peněz,  aniž  užívají  v  obchodě  mincí,  Což- 
byskoli  na  trhu  koupiti  chtěl,  dostaneš  za  lněné 
šátky,,, 

Tedy  druh  platidla  na  způsob  dnešních  papíro- 
vých peněz.  Obchodní  praktika  zavedená  státem,  aby 
usnadněna  byla  výměna  zboží.  Kus  plátna  o  sobě  jako  kus 
papíru  nemělo  by  žádné  ceny.  Ustanovením  vrchní  mocí 
nabylo  však  platidlo  svojí  váhy  v  oběhu.  Cena  platidla  mu- 
sela tedy  být  zevně  označena.  Tak  měli  Slované  své  lněné 
státovky  už  v  dávných  dobách,  Ibn  ben  Jakub  poznal  se 
s  nimi  i  na  pražském  tržišti  (10,  stol,).  Dala  by  se  řešit 
otázka  o  vzniku  dotyčných  slov  a  pojmů.  Vzniklo  slovo 
plátno  ze  slova  platit?  Anebo  spíše  obráceně?  Před- 
stava plátna  je  konečně  příbuzná  představě  plti,  věci 
pletené.  Bylo  by  tedy  plátno  starší  z  obou  pojmů  a 
dnešní  slovo  platit  bylo  by  jaksi  svědectvím  věky  po- 
věřeným, že  hlavním  měnidlem  prvotního  obchodu  u  Slo- 
vanů bylo  vůbec  —  plátno. 

Plátěné  mince  na  Rujané  ostatně  nikterak  nezname- 
nají, že  by  Ranové  nebyli  znali  cenu  zlata  a  vůbec  drahého 
kovu.  Znali  ji  dobře, 

—  Stříbra  a  zlata  upotřebují  buď  na  šperky,  praví 
zpravodaj,  aneb  je  ukládají  do  pokladu  svého  boha,,. 

Tedy  jaksi  vyšší  idejná  služba.  Tou  živou  symbolikou 
zevních  znaků  není-li  očitě  prozářen  silný  sklon  plemene 
k  uměleckému  nazírání?') 


')  Srovn,  svrchu  dotčenou   Hájkovu  zprávu   o  Libuši. 
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Plné  tisíciletí  a  víc  zabírala  stará  slovanská  vzděla- 
nost šírá  prostranství  evropské  pevniny.  Svojí  podstatou 
táž  na  severu  i  jihu,  na  východě  i  západě.  Není  proto  divu, 
jestliže  p  r  a  m  e  n  y  na  oko  navzájem  sebe  vzdálenější  pro- 
kazují namnoze  společenství  tak  překvapné  životným  svým 
obsahem  i  formou,^) 

Když  jednoho  času  biskup  hamburský  přišel  do  města 
Mildorfu  (v  Holštýnsku)  maje  mezi  průvodci  svými  cti- 
hodného kněze  Vícelína,  přišli  k  němu  občané  z  Faldery 
(pozdější  klášter  Neumúnster  tamže)  žádajíce,  aby  jim  dal 
kněze.  Ihned  obrátil  se  biskup  na  Vícelína: 

—  Máš-li  úmysl,  pracovati  v  Slavii,  jdi  s  těmito  muži 
a  ujmi  se  jejich  kostela,  ležíť  zajisté  na  hranicích  obou  krajů, 
takže  budeš  míti  pevné  stanoviště  , .  , 

Vicelín  shlédl  povahu  místa  a  viděl,  že  náboženství  při 
obyvatelích  není  víc,  kromě  jména  křesťanského, 

—  Panovaloť  u  nich  uctívání  hájů  a  pramenů 
a  přemnohé  ostatní  pověry.  Usídliv  se  tedy  uprostřed  ná- 
rodu zlého  a  převTáceného(!),  odevzdával  se  tím  snažněji  do 
ochrany  božské  ,  ,  ,  I  počal  navštěvovati  o-kolní  kostely, 
uděluje  spasitelná  napomenutí,  napravuje  bloudící  a  niče 
háje   a  všecky  zvyky  pohanské  ,  ,  , 

To  se  dalo  na  severu  kolem  r,  1126. 

O  nějaké  století  dříve,  dále  na  jihu,  na  hranicích  ba- 
vcrsko-českých  zavládaly  poměry  zcela  obdobné.  Jiní 
knězi  sem  přicházeli,  ale  tímže  duchem  zaníceni  rozpoutá- 
vali  svou  horlivost. 

Jak  životně  a  věcně  tu  přiléhá  k  ději  plamenná  tužba 
rodoluba  Záboje: 

I  přijde  cuzí  úsilno  v  dědinu 

i   cuzími    slovy   zapovídá  ,  .  . 

i  vyháni  z  hájov  vše  krahuje, 

i  kácí  bozi  v  cuzej  vlasti, 

takým   sě    klaněti  zdě 

i    jiin   obiecatí  oběť  . .  . 

kamo  otčík  dáváše  krmě  bohóm, 

^)  Srovn.  Kolem  nepravostí!  Věda  či  báchora.  Řada. 
itvrtá,  str.  9—24. 
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kamo  ik  nim  hlásat   chodieváše, 

posěkachu  vše   drva, 

i  rozhrušíchu   vše   bohy. 

Kronikář  zaznamenává,  jak  bylo  v  říši,  když  odešel 
mocný  její  zakladatel,  Karel.  Silná  ruka  zmizela,  zmatky 
propukaly, 

—  Zavládlo  divoké  barbarství,  neboť  Čechové, 
Srbové  (na  Labí),  Sašové  a  ostatní  Slované,  jež  si  pod- 
manil a  poplatnými  učinil,  t  e  d  svrhli  jho  podanské  .  , . 

Nevíme  sice,  jak  že  to  bylo  do  slova  s  tím  »podmané- 
ním«  Čechů  Karlem,  ale  nesmíme  přece  jen  nepovšimnuto 
přecházet  svědectví,  tak  kypící  životnou  pravdou,  jakým 
je  soptící  hněvem  Zábojův  oslov  náčelníka  nenáviděné  ci- 
zácké  posádky. 

Aj,  ty  Luděče! 

Ty  jsi  parob  nad  paroby   krále! 

Ty  rci   svému  ukrutníku, 

že   dýmem   jest  nám  velenie    jeho!  , , . 

V  Čechách  tou  dobou  jako  i  u  pohanských  Polabanů 
kníže  sám  z  pravidla  není  vůdcem  svého  vojska,  ale 
spoléhá  na  svého  vojevůdce.  Vojnu  nemá  lid  už  dávno 
ve  své  krvi.  Je  vojenství  zvláštní  obor,  je  třída,  je  »bran- 
ný  lid«.^) 

—  Když  pak  Jindřich  (kníže  Obodritů)  spatřil,  že  mu 
neočekávaně  hrozí  zlé  obležení,  řekl  k  veliteli  svého 
vojska:  třeba  jest  .  ,  . 

A  uložil  mu  věc  obrany.  Zrovna  jako  český  kníže 
Neklaň: 

Neklán    káže,    vstáti   k   vojně, 

káže  kniežecími   slovy 

protiv   Vlaslavu: 

vstachu   voji,  vstachu   k  vojně  , . . 

Nepovstal  celý  kmen,  nebo  celý  národ!  Vstachu  voji. 
Byla  to  jejich  věc.  Věc  branné  síly,  povinnost  vojska, 
A  kníže  k  vůdci: 

V  iboj,   Čstmíře,   vedi  mé   sbory! 
_^ Hanlivě   ny  pozývá  nadutý  Vlaslav, 

^)  Srovn,  Z  odkazu  předků.  Věda  či  báchora.  Řada  pátá, 
str,  42. 

30 


A  ctižádostivý  vůdce  radostně  se  ujímá  svého  úkolu. 

Vsta  Čstmír  i  vzradova  se, 
radostno  vzě  svój  ščít  črn,  dvú  zubů, 
i  sně  se  ščítem  svój  meč 
i   nepronikavý   helm ... 

A  Jako  všecko  zřízení,  tak  i  zvyky  válečné  tu  i  tam 
vykazují  mnoho  společného. 

Na  výpravě  proti  Ránům  přivádí  Jindřich  za  noční 
tmy  vyžádanou  pomoc  od  sousedních  Holsatů, 

—  Umístil  spojence  v  skrýších  a  poručil  jim  chovati  se 
tiše,  aby  snad  nepřátelé  neuslyšeli  hlasů  lidí  nebo  řehotu 
koňstva  ,  .  . 

Právě  tak  opatrně  vede  si  Vyhoň  Dub  s  vojskem 
»sedmi  vladyk«,  shromážděným  za  noční  tmy  v  lese  na 
Strahově,  aby  za  ranního  šera  přepadli  nic  netušící  Polány 
»rozvalené  ve  sně«  na  pražském  hradě.  V  ranním  tichu  se- 
stupuje výprava  pozorně  s  vrchu: 

S   hóry   dolov!    Ticho,  všetíchúnko! 
V  tichej   Praze  chytro  pokrychu  sě  . , , 

Podobně  Záboj,  přitáhnuv  se  svými  a  Slavojovými 
sbory  »hlubinami  lesa  k  modru  vrchu«  dává  předem  opa- 
trně skrýt  po  údolech  k  o  ň  s  t  v  o,  aby  svým  řehotem 
neprozradilo  postup.  A  teprve  v  rozhodné  chvíli,  když  prud- 
kým náporem  jsou  rozraženy  síly  nepřátel  a  donuceny 
k  ústupu,  velí: 

Rozstúpi  sě  vás   jeden  hluk  v  právo,  v  levo, 
se  všech  údolí  sěmo  sveJte  koně, 
koni  ř  e  h  c  i  veškcn  les! 

A  hlučný  příval  jezdectva  žene  se  na  prosled  prchají- 
cího nepřítele. 

Vědomosti  naše  o  způsobu  výzbroje  a  všeho  opatření 
vojsk  za  středověku  jsou  pro  neznalost  pramenů  dost  cha- 
trný. Kritice  svého  času  zdála  se  neslýchanou  zmínka 
o  hudbě  a  zpěvu  v  řadách  knížecího  českého  vojska.  Jaké 
asi  byly  obřady  při  bohoslužbě  ve  chrámech  pohanských 
Slovanů  u  Helmolda  se  nedovídáme.  Křesťanského  kněze 
nezajímaly  ty  věci.  Snad  jim  ani  nebyl  nikdy  přítomen.  Za 
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jeho  doby  bylo  křesťanství  na  všech  stranách  už  silně  na 
postupu.  Za  to  výslovně  zaznamenává  zprávu  o  posvátném 
zpěvu  slovanských  vojsk  na  výpravě  válečné. 
Tak  bylo,  když  Ranové  obléhali  Lubek, 
—  Ti  však  hlasem  povýšeným,  modlíce  se  a 
hymny  zpívajíce  náhle  udeřili  na  nepřátele  a  zahnali 
poděšené  neočekávaným  útokem  , ,  , 

Nejstarší  český  pramen  zachovává  paměť  celého 
obřadu  pří  děkovné  válečné  oběti.  Sice  jen  letmo,  ale  trva- 
lými rysy  tu  zachycen  celý  slavnostní  výjev. 

Když  hrad  Kruvojův  stečen  a  zrada  pomstěna,  zbývá 
vykonat  »dlužnou  oběť  bohóm«,  Čestmír  nakázal  Vojmí- 
rovi,  aby  předejel  vojska  a  cestou  na  známém  místě,  »na 
skále  zmilené  bohóm«,  aby  zapálil  vítěznou  oběť  zatím, 
než  k  místu  dospějí  voje, 

A  stalo  se: 

Plápoláše   oběť 

i  blížíše  sě  voje  k  úvalu 

i  z  úvalu  vzhoru  v  dúbravu. 

Voji,    ozvučeni    hlukem, 

jidú   pojednom,   o  r  u  ž  i  e   nesúce. 

Prokni    (každý),    jda  kol   oběti,  bohóm  slávu  hlásáše, 

i    zacházeje    z  e  z  v  u  č  j  e    nemeškáše  ,  .  . 

Tu  je  hudba,  zpěv  i  všechen  obřadný  postup  mužstva 
pevně  ukázněného.  Význam  okázale  »p  o  j  e  d  n  o  m«  ne- 
seného »oružie«  (zbraň)  šťastně  doplněn  i  vysvětlen  se  na- 
chází ve  druhém  zpěvu.  Jsou  to  zbraně  poražených  ne- 
přátel, podnášené  zároveň  s  obětí.  Záboj  po  vítězné  bitvě 
tak  nařizuje: 

Tamo   k  vrchu,  pohřebat  mrch 

i  dat   pokrm  bohovóm, 

i  bohóm  spásám  dát  mnostvie   obětí 

i   jim  hlásat  milých   slov, 

i    jim   o  r  u  ž  i  e    (zbraň)   pobitých   vrahóv!  .  .  . 

Tak  skytá  srovnávka  pramenů  nejbezpečnější 
postup,  jak  věrně  a  věcně  doplňovat  představu  minulosti. 
Jestli  německá  věda  z  kroniky  Helmoldovy  nedovedla  si 
jiného  nic  vyčísti,  nežli,  že  ti  pohanští  Slované  byli  »bar- 
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ban«,  nahromaděno  tu  nicméně  pro  slovanskou  védu  látky 
dost  na  důkaz,  že  ti  barbaři  se  nacházeli  na  úctyhodném  — 
stupni  vzdělanosti. 

Pisatel  naší  »slovansiké  kroniky«  nebyl  jen  ledajaký 
zaznamovatel  pověstí,  jaké  se  právě  nahodily.  Byl  si  plně 
vědom  těžkého  a  tím  právě  povzneseného  úkolu  řádného 
dějepisce.  Praví  o  tom  v  předmluvě  své  knihy  druhé. 

—  Mezi  dějepisci  zřídka  se  najdou  tací,  jež  v  líčení 
příběhů  šetří  dokonalé  věrnosti,  .  .  ,  Mnozí,  aby  získali  pří- 
zeň lidí,  přikryli  se  jakýmsi  falešným  pláštíkem  přátelství 
a  mluví  z  touhy  po  cti  nebo  prospěchu,  co  se  lidem  líbí, 
připisujíce  hodné  činy  nehodným,  chválíce  ty,  kteří  chvály 
nezasluhují  a  žehnajíce  těm,  jimž  nemá  se  žehnati.  Jiní, 
popouzeni  nenávistí,  nešetří  hany,  hledajíce  shody  k  po- 
mluvám, pronásledujíce  řečmi  ty,  jichž  nemohli  dosáhnouti 
rukou  .  ,  , 

Umínil  si  proto  pisatel  pevně,  vystříhati  se  těch  a  ta- 
kových nešvarů  písemnických  a  prosí  Boha,  aby  mu  po- 
mohl, zachovat  si  vždy  oko  jasné,  aby  se  nedal  svésti  s  cesty 
pravdy  ani  přízní  ani  nenávistí  nebo  bázní. 

Vskutku  zanechává  kronika  Helmoldova  dojem  utěše- 
ného klidu  a  rozvahy,  Božovský  kněz  nezapírá  v  sobě  sluhu 
Páně,  který  zjevně  stojí  na  straně  křesťanské  a  v  pohan- 
ských Slovanech  vidí  nepřátely,  kteří  mají  být  pokořeni. 
Prohlásiv  takto  své  zjevné  příslušenství  k  táboru,  nechává 
vzácný  dějepisec  už  dále  za  sebe  mluvit  prosté  vylí- 
čení děje,  nejevě  nikterak  svoji  náklonnost  k  té  či  oné 
straně,  A  tu  věru,  že  bedlivý  čtenář  nemůže  si  neuvědomit 
nápadnou  okolnost: 

—  Nebýt  neřestí  pohanské  víry,  která  se  jím  klade  za 
vinu,  hledě  jen  k  tomu,  jak  mluví  a  se  chovají,  věru,  že  ti 
pohané  Slovanští  co  do  stupně  své  vzdělanosti  svým 
křesťanským  odpůrcům  nijak  nezadají,  ale  ve  mnohém 
směru,  zvlášť  po  stránce  mravního  nástupu,  zjevně  n  a  d 
ně    vynikají. 

Německá  věda,  podle  své  potřeby,  vyčetla  si  z  Hel- 
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moldovy  kritiky  jenom  povšechnou  a  základní  vědomost, 
vyjádřenou  dvěma  svého  času  módními  slovy:  Slované  — 
•byli  »barbaři«! 

Naše  úřední  věda  přijala  plochý  výrok  beze  všeho  od- 
poru jako  pevný  poznatek,  o  němž  není  dále  přípustno 
pochybovat.  Nezbývá  tedy,  než  za  to  míti,  že  naše  úřední 
věda  milého  Helmolda,  pramen  přec  tolik  důležitý  pro 
otázku  starého  Slovanstva  —  vyjma  ovšem  něco  málo  zná- 
mých citátů,  přecházejících  zvyklostně  z  knihy  do  knihy  — 
ani  nečetla.  Čehož  konečně  ani  divu  není,  ježto  i  od- 
jinud na  jevo  vychází,  jakoby  zásadu  nevšímat  si 
pramenů,  pokládala  za  vodítko  záslužné  své  působností. 

V  říjnu  1927. 

BASKOVINA. 

Nejsou  jen  podivuhodná  svědectva  mezislovanské  ja- 
zykové hmoty,  co  otevírá  průzory  nedohledné  do  věko- 
vitého díla  lidské  vzdělanosti!  Znovu  opět  se  probíráte 
vděčnými  stránkami  našich  nejstarších  Památek  a  )ak  už 
bývá,  tu  onde  zcela  běžné  slůvko,  pravšední  na  oko  obrat 
vynutí  si  zvláštní  pozornost. 

Ve  zpěvu  o  výpravě  Čestmíra  proti  zpupnému  Vlasla- 
vu  je  zmínka  o  zpronevěře  vladyky  Kruvoje. 

Kruvoj    Neklánu   oběce   (přislíbil)    věru, 
podáše   věrnu    ruku! 
O  b  a  k,   hlasem   tiem  i   ruku  tú 
uvádieše  biedu    na   lud! 

O  b  a  k  ?  Co  to  za  slovo?  Z  rozpolohy  vysvitá  při- 
bližně smysl.  Jako  by  asi  řekl:  hle,  Kruvoj  nám  přisahal 
dobrotu  a  přece,  hle,  jak  jednal!  Jakási  nápověd  zvrá- 
cenosti, zjevného  odporu. 

Něco  dále,  průběhem  děje,  už  je  Kruvoj  odbyt.  Za 
pochodu  krajem  »všemi  kroky  slunce«  v  danou  chvíli  uzří 
výprava  proti  sobě  v  dáli  vlastního  nepřítele,  vojsko  Vla- 
slava.  Je  rozloženo  v  plné  síle  hrozivě  »tamo  na  rovni«, 
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Obě  strany  dělí  od  sebe  úval,  S  vrchu  na  vrch  mají  Pra- 
žane pevný  přehled.  Situace  je  jasná. 

Ot  lesa  k  lesu  stáše  jeho  (Vlaslavova)   síla, 
síla   stáše   pětkrát   véčie   Pražan  .  .  . 

A  rady,  patrno,  velmi  bojovně  naladěny.  Možno  tak 
soudit  podle  hluku  zmatených  hlasů. 

Jako  z   mračen  z  něj   vznikáše  jeket, 
lánie    psóv    přemnohá    množstvie  . . , 

Lehkovznětlý  Vojmír  je  zaražen.  Netají  se  svým 
dojmem: 

Trudno  nám  váleti  s  tiemi  vrahy! 
Kyj  palicu  málo   kdy  zadrží .  .  . 

Rozvážný  Čestmír  je  zkušenější  válečník.  Je  duše- 
znalec,  jak  se  na  vojevůdce  sluší.  Ve  srážce  vojenských 
těles  nesmírně  na  duševním  stavu  soupeřů  záleží.  Strana, 
která  se  nachází  v  náladě  povýšené,  má  zpola  vyhráno. 
Rozpoznav  početnou  převahu  na  straně  protější,  Čestmír 
ihned  účelně  se  rozhoduje.  Třeba  se  uchýlit  ke  lsti, 

Liška   obludí   tur   jarohlavý! 

A  vykládá  pojatý  záměr  mladšímu  soudruhu: 

Zdě  ny  (nás)   viděti  Vlaslavu  s  hory: 
ruče   dolov  kolkol   vrcha   sieho, 
by  v  zad  byli,  kdo  u  přede  biechu, 
opáč    chody    tako    kolem    hory .  .  . 

Záměr  proveden.  Na  očích  nepřítele  táhnou  čety 
Pražan  dole  kolem  návrší.  A  táhnou  zas  a  zas.  Dojem 
naproti  je  nepochybný. 

, . ,  i  hrnu  sie  vojska   kolkol   hory 
i   hrnu   sie   vojska   devětikrát, 
Tako   zmnožichu  vrahóm  svá  čísla, 
tako   zmnožichu   vrahóm    jich    strachy  .  .  . 

V  bystroduchém  rozkaze  vůdce  Čestmíra  napadlo  vám 
zase  slovo  opáč,  jako  svrchu  ono  o  b  a  k. 

Opáčit  chody?  Kde  se  tu  vzal  ten  obrat?  Páčit, 
opáčit,  vypačit,  přepačit,  pak,  rozpak,  opak  , ,  ,  ?  Jaké 
přemety  představ  a  pojmů!  A  ne  pouhým  leda  záhybem 
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ve  tvaru  slova.  Co  víme  o  slůvku  páčit  —  opak? 
Bratřím  Slovákům  sa  páčí,  co  se  jím  líbí.  My  p  á  č  í- 
m  e,  co  jde  jen  ztuha  a  vzdoruje.  Opáčíme  zase,  co  má 
být  stvrzenc.  Opakujeme,  co  už  jednou  bylo  pověděno, 
Lužičanům  je  opačné,  co  není  správné.  Kde  se  tam 
našly  ^vcpačné  hrívnovské  papíery«,  byly  to  falešné 
peníze.  Jihoslovanům  je  c  p  a  č  n  o  jednou,  co  je  silno, 
jindy  zase,  co  neřestno,  A  jiným  jinak.  Byla  věru  chvíle, 
že  vám  obral  ve  staročeském  zpěvu  připadal  málem  ne 
podezřelým.  To  bylo  tenkrát,  když  jste  také  ještě  věřili, 
že  filologii  ani  nezbývá  dost  opatrnosti  vůči  všelikým 
šmejdům  a  pcdskokům,  jaké  prý  tu  jsou  možný,  Je-li  pak 
pro  slovo  to  nějaký  —  doklad?  Rozuměj,  doklad  stáří. 
Vskutku  se  ani  nepamatujete,  že  byste  je  byli  ve  staro- 
českém textu  někde  četli.  Řekněme,  v  podobném  smyslu. 
Opáčit  chcdy?  Zní  to  tak  vrtačivě,  tak  svéhlavě,  téměř 
novotářsky.  Jako  když  se  vám  někdy  něco  v  řeči  nahodilo 
a  umínili  jste  si,  že  právě  toho  obratu  budete  užívat,  aby- 
ste své  okolí  popletli,  Není-li  to  naposled  takový  svévolně 
modernistný  nápad  ošemetného  padělatele?  ,  .  ,  Tak  a  po- 
dobně jste  se  rozpakovali  tenkrát,  když  se  tolik  mluvilo 
o  » historické  gramatice«. 

Obecně  se  mělo  zato,  že  jazykoslovl  je  opnavdu  taková 
nějaká  věda,  která,  co  se  toho  dotýče,  vidí  takořka  kolem 
rohu  a  nemůže  se  ani  mýlit.  Nebylo  divu,  že  se  vyškytalo 
tolik  lidiček,  kterým  se  pak  zdálo,  že  vskutku  něco  vidí, 
a  nechtěli  už  jinak,  nežli  tak  vidět.  Celá  generace  vyrostla 
v  přeludu  takových  vidin.  Všecko  podezírali  a  ve  starých 
obratech  neviděli,  než  podvržené  modernismy,  Sami  jste 
chvíli  váhali.  Ale  pak  se  ukázaly  jiné  stránky  věci  a  všecka 
ta  sháňka  za  pode  zřel  os  tmi  dávno  vás  přešla, 

A  tu  onehdy  znovu  se  vám  vybavila  vzpomínka  pode- 
zíraného obratu:  »opač  chody  tako  .  ,  .« 

A  v  jakém  osvětlení! 

Přátelskou  rukou  byla  vám  přislána  k  nahlédnutí 
kniha,  známá  vám  dosud  leda  podle  jména.  Studie  o  jazyku 
polozapomenutého  kmene  —  Basků. 
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Kdo  jsou  Baskové?  Úřední  věda  vás  poučuje: 

—  Zvláštní  nárůdek,  usedlý  okolo  zálivu  Bískajského 
v  západních  Pyrenejích,  Považují  se  za  zbytek  někdejších 
Iberú,  Jazyk  baskický  porovnávali  jedni  s  jazyky  armori- 
ckými,  jiní  s  čudskými  a  zase  jiní  s  berberskými.  Dosud 
však  nepodařilo  se,  dokázat  příbuznost  Basků  s  žádným 
druhým  známým  plemenem  ... 

Tedy  závěr:  zbytek  jazyka  z  pradoby.  Tak  starý,  že 
v  šíř  i  dál  nemá  ani  žádného  příbuzenstva,  A  jaké  učenosti 
při  tom  vynaloženo!  Až  nějaké  jazyky  čudské,  berberské 
a  armorické  brány  na  slovo!  Báječnc! 

Probíráte  se  knihou.  Uvnitř  jakýsi  slovníček.  A  hle, 
jaké  heslo  se  vám  nehlásí  hned  na  prvním  místě: 

a  b  a  c  h  a,  a  b  a  k  a,  abača  =  chyba,  nedostatek, 
zvrácenost, 

A  k  tomu  hned  výklad  příbuzností: 

chorv,  opak  =  obráceně,  bulh,  opak  =  neprávo, 
stsl,  opako  =:  obráceně  .  ,  , 

A  zatím  sbírka  jiných  výrazů  baskických  : 

gora  =  vysoko,  gorata:  co  se  zvedá,  vstává,  je  po- 
výšeno, 

g  o  r  i  =  prudký,  horký, 

basa  =   osada,  vesnice,  ves,  v  a  s, 

c  h  o  r  a  t  u,  č  o  r  a  t  u  =  mámit,  čarovat, 

e  z  t  e  n  =  osten,  bodec, 

kokorac,  kukudar  =  kdákal  a  t,  p. 

Celý  slovník! 

Tak  tedy  mají  se  věci.  Ještě  před  dvaceti  lety  byli  jste 
hotovi  uvěřit,  že  slovo  opak,  opáč  je  novotvar,  zave- 
dený češtinou  někdy  teprve  za  novověku  a  vyskytuje-li  s.e 
přece  v  památce  starověké,  že  dává  jakousi  příčinu  o  pra- 
vosti památky  pochybovat!  A  tu  hle,  jaké  svědectví!  Dneš- 
ním svým  tvarem  i  smyslem  žilo  slovc  v  obvodu  dnešního 
Španělska  a  Francie  už  za  oněch  dávných  dob,  kdy  po  ja- 
zycích, dnes  tu  vládnoucích  na  pevnině  —  o  francouzském 
a  španělském,  o  anglickém  a  německém  nebylo  ještě  ani 
stopy! 
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Tedy  patrně  za  oněch  předvěkých  dob,  kdy  na  všem 
prostranství  od  Pyrenejí  až  do  Uralu  vládl  jediný  jazyk, 
o  kterém  historie  nic  neví,  protože  o  tom  všem  žádné 
písemné  zprávy  nás  nedošly. 

Pomalu  začínáme  chápat,  jak  podivuhodná  živoucí 
bytost  je  hmota  jazyka.  Jak  spolu  se  vzdělaností  lidskou, 
rozuměj  s  její  představami  a  pojmy,  potřebovala  hmota 
jazyka  pro  svůj  vývoj  ne  tisíce,  ale  mnoha  tisíců  let  i  jak 
bláhové  by  bylo  počínání,  chtět  mentorovat  její  zjevy  podle 
měřítek  nějaké  »hístorické  gramatiky«,  odtažené  podle 
záznamů  sotva  něco  mála  krátkodechých  stoletíček!^) 


Autor  knihy  je  Jihoslovan,  Praví  sám  o  svém  úkolu: 
—  Naproti  platným  dosud  názorům  o  jejích  (Basků) 
původu  armoriokém,  předaltaiském,  fénickém,  berberském 
a  keltickém  (!!)  hodláme  zjistit,  že  náleží  je  posuzovati  za 
jazykově  zpřízněny  s  kmenem  indoevropským  a  to  s  rodem 
slovanským.  Jsou  tedy  Baskové  představiteli  slo- 
vanského plemene  na  poloostrově  Pyrenejském  ,  ,  .^) 

Chápeme,  jak  se  stalo,  že  mohla  věda  dospěti  svého 
znamenitého  úsudku  o  baskičině,  že  ten  jazyk  není  pří- 
buzen  žádnému  z  těch,  které  známe.  Věda  srovnávala  na- 
skytlou  látku  s  nejbližšími  sobě  známými  jazyky  germán- 
skými a  románskými.  Konečně  se  rozpomenula  i  těch 
druhých,  o  nichž  je  řeč  a  byla  se  svým  závěrem  brzo  ho- 
tova. Není  příbuzenstva!  Slovanské  jazyky  nepřišly  na 
přetřes.  Tolik  už  o  hlediskách  světové  vědy  víme,  zabývat 
se  otázkami  slovanskými,  bylo  jí  a  je  dosud  tuze  nepo- 
hodlno.  Co  však  je  s  naší  vědou  slovanskou?  Má-li  ve 
svém  poslání  osvěíném  vedle  svých  ostatních  družek  také 
nějaký  osobitý  úkol?  Nachází-li  se  v  končinách  evrop- 
ských  zbytek  národa,   jehož  původ  všem   druhonárodním 

^)  Srovn.  Sta  let  čí  tisíce?  Věda  či  báchora.  Řada  první  a 
Z  tajemstev  jazykové  hmoty.  Věda  čí  báchora.  Řada  šestá, 
str.  43—46, 

*)  Johann  T  o  p  o  1  č  e  k  ;  Die  basko-slavische  Sprach- 
einheit.  Wien,  Carl  Gerold  1894. 

38 


vědám   připadá   záhadným   a   neprávným,   co   k  tomu   asi 
řekne  slovanská  věda?  Snad  přece  něco  řekne? 

Je  to  přirozená  otázka.  Zůstává  však  bez  odpovědí. 
Naše  úřední  věda  se  jí  nezabývala,  A  nezabývá.  Spokojila 
se  jen  po  svém  způsobu  s  místa  na  místo  přenášet,  z  knihy 
-do  knihy  přepisovat  úsudky  »světové«  vědy.  A  považovat 
je  —  za  své.  Našel  se  sice  slovanský  učenec,  autor  naší 
knihy.  Ucítil  potřebu,  obírat  se  otáz.kou  s  našeho  slovan- 
ského hlediska.  Zle  však  pochodil.  Nevíte,  je-li  dosud  na 
živu.  Jisto  je  jen,  kniha  jeho  vyšla  už  někdy  před  —  tři- 
ceti lety. 

Naše  úřední  véda  dodnes  o  ní  neví.  Nepovšimla  si  jí, 
nepřijala  ani  na  vědomí,  že  vyšla,  A  nedivíte  se  ani.  Znáte 
už  z  jiných  kousků  a  případů  její  náladovost.  Není  příliš 
věděníchlivá  naše  úřední  věda!  Už  před  sedmdesáti 
lety  doporučoval  Kollár  našim  »mladým  silám«,  aby  na- 
vštívili zapadlá  údolí  horská  ve  Švýcarech,  že  tam  obývá 
lid,  který  by  zasluhoval  naší  pozornosti,^)  Máme  dnes 
ústavy  vědecké,  bohatě  nadané,  za  naši  pýchu  prohlašo- 
vané, Dojista  by  jim  slušelo,  pověřit  takovým  úkolem  po- 
volané k  tomu  síly.  Ale  nestalo  se  nic  za  těch  čtyřicet 
roků,  co  je  máme.  Naše  vědecké  ústavy  nevědí  nic  o  Kollá- 
rovi  a  jeho  popudech.  Nedočetli  se  o  tom  ničeho  ve  svě- 
tové literatuře  a  o  čem  tam  se  nedověděli,  o  to  si  nelámou 
hlavu.  Tak  tedy  uplynulo  bez  hnutí  těch  sedmdesát  let. 
Nikdo  z  našich  učených  lidiček  nebyl  vypraven  na  vý-. 
zkumnou  cestu  do  Švýcar,  Není  tudíž  ani  divu,  že  za  třicet 
posledních  let  nebyl  také  nikdo  vypraven  do  Pyrenejí, 
Jisto  je,  i  pozoruhodná  jistě  studie  našeho  slovinského 
zkoumatele  zůstala  naší  úřední  vědou  docela  nepovšimnuta. 

Autor  dochází   překvapných  poznatků. 

—  Vlastním  a  nejbližším  svakem  b  a  s  k  o  v  i  n  y  je  ja- 
zyk, kterým  mluví  lid  v  dnešním  Kraňsku,  v  dolním  Štyr- 
sku,  v  jihovýchodní  části  Korutan,  v  Gorici,  v  okolí  Terst- 
ském,  v  severozápadu  Istrie  a  v  jižních  Uhrách,  V  celko- 
vém  počtu    asi    1,200,000  duší,   V   baskičině   vyskytují  se 

')  Srovn.  Slovanské  Švýcary.  Věda  čí  'báchora.  Řada  pátá. 
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slova  ruská,  polská,  česká  i  srbská,  která  veslovinčině 
se  vůbec  nenacházejí.  Co  z  toho  následuje?  Byla 
kdysi  jednota  mezi  těmi  jazyky,  dnes  tolik  od  sebe  vzdále- 
nými. Když  se  jednota  rozpadla,  zachováno  něco  tu  a 
něco  tam  ,  ,  , 

Jsou  svědectva,  která  tím  naléhavěji  dopadají  na 
váhu,  čím  později  se  dostala  ke  slovu.  Co  se  natrápila 
věda  s  nepopíraným  skutkem,  že  staré  a  právě  nejstarší 
názvosloví  kraje  celé  Evropy  má  tak  nápadně  blízké  vzta- 
hy ke  slovanskému  zvuku!  Jaké  nemožné  domněnky  a 
předpoklady  vymýšleny,  aby  se  vysvětlilo,  že  jsou  hory, 
doly,  roviny  a  lesy,  moře,  jezera,  řeky  a  potoky,  jež  po  celé 
Evropě  nesou  stejná  jména!  A  ta  jména,  že  nelze  jinak  vy- 
ložit, než  —  ze  slovančiny!  S 

V  poučkách  úřední  vědy  možno  se  dočísti,  že  Baskové 
jsou  vlastně  zbytek  národa  Iberského.  Kdo  jsou  Iberové? 
Na  jména  národů  neměla  úřední  věda  nikdy  nedostatek. 
Kam  se  poděli  Iberové,  že  tu  dnes  nikde  po  nich  stopy? 
Kam  se  poděli  ti  ostatní,  s  nimiž  se  dalo  podobně?  Byli 
prý  »vytlačeni«  »novými«  národy,  kteří  se  odněkud  při- 
valili na  starší  usedlíky.  Ti  zase  před  nimi  ustoupili.  Kam 
ustoupili?  Iberové  tedy  bezpochyby  naskákali  do  atlanti- 
ckého oceánu. 

Autor  naší  knihy,  srovnávaje  pilně  své  jazykové  pra- 
meny, dochází  jiného  poznatku. 

—  Nejužší  příbuznost  baskoviny  se  slcvančinou  nutí 
soudit,  že  také  Iberové  museli  být  ze  slovanského  příbu- 
zenstva, Řekové  a  Římané  nedovedli  nám  o  Slovanech  po- 
vědět než  velmi  málo  anebo  vlastně  docela  nic.  Nedá  se 
jinak  myslet,  nežli,  že  znali  Slovany  jen  za  jinými  jmény. 
Je  zcela  zjevno,  že  Římané  jmenovali  Slovany  Ibery,  co 
Řekům  sluli  Ibyry,  Ukazuje  se  také  často,  že  týž  národ 
znám  je  a  uváděn  různými  jmény.  Nikdo  nebude  tvrdit,  že 
jmenovaní   tu   Germánové,  tam  Němci,   jinde  Deutsche   a 


^)    Srovn.   Ná  pádnosti  a   Stará   svědectví.   Věda  či   bá- 
chora. Řada  první. 
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zase  jinde  yVllemani  byli  pokaždé  jiný  národ,  A  právě 
tak  má  se  to  s  I  b  e  r  y.  Jsou  totožni  se  Slovany  .  .  .^) 

Baskc-Iberové  byli  rozšířeni  po  západním  pobřeží 
dnešních  Španěl  i  Francie.  Po  stopách  jazykových  svěde- 
ctev dostává  se  badatel  za  příbuzenským  živlem  přes 
průliv  k  Iro-Slávům. 

Není  tu  vývodu,  který  by  mohl  překvapovat.  Ze  zpráv 
Julia  Césara  máme  pevnou  představu  kulturných  poměrů 
v  zemi  »gallské«.  Dovídáme  se  o  starých  stycích  vzděla- 
nostních  mezi  pevninou  a  protějším  britským  břehem.  Ne- 
bylo tu  patrně  jazykové  překážky.  Aspoň  ne  velké.  Synkové 
předních  rodin  gallských  posýláni  byli  pro  vyšší  výchovu 
přes  průliv.  Trávili  tam  na  učení,  které  vykonávali  knězi 
(druidi,  žreci).  Což  by  nasvědčovalo  jakés  jednotě  nábo- 
ženské, dávno  vžilé.  Ale  především  blízkosti  jazykové. 
Nebude  už  tolik  údivu  z  vypozorované  skutj2Čnosti,  že 
mapa  zemí  západoevropských  vykazuje  vskutku  tak  ná- 
padný počet  krajinných  názvů  zcela  shodných  s  názvy 
slovanskými.  Jestli  hornaté  kraje  na  Západě,  ve  Francii, 
Anglii  i  ve  Španělích  zachovaly  názvy  Brdy,  Brda  (Bre- 
taň, Britanie,  Mont  Perdu,  Verdun,  Bordeaux  a  p.) 
jako  někde  u  nás  na  severu  a  Východě,  v  Čechách  nebo  na 
Balkáně,  bude  už  zcela  výsvitno,  jak  to  přijde,  že  roz- 
bředlá  místa  na  vodách  stejně  se  nacházejí  označena  jako 
B  r  e  s  t  y  zde  v  sousedství  Atlanticu  jako  daleko  odtud 
na  Baltu  nebo  na  Černém  moři,  že  ústí  řek  slují  po  slo- 
vansku  Ustje  od  zálivu  Eotnického  až  daleko  za  Ural, 
jako  v  Anglii  na  výtoku  Temže  (Este)  nebo  na  pobřeží 
jižných  zálivů  a  zátok  (Ostia,  Est  je).  Nebude  už  nápadno, 
jestli  ve  Francii,  ve  Švýcarech  a  Německu  se  najdou  staro- 
žitná města,  která  slují  Bellegardy  a  Belgardy,  což  nezna- 
mená nic  jiného,  nežli  naše  slovanské  Vele-,  Běle-  a  Bole- 
hrady,  že  v  poloze  velevýznačné  na  břehu  Rýna  se  nachází 
starožitné  město  a  dávná  pevnost  Štrasburk,  Stražbor,  jako 
je  jiný  Štrasburk  v  zemi  někdejších  slovanských  Obodritů, 
nedaleko  Štětina  v  dnešní  pruské  Ukermarce,  Shledá  se 
zcela   přirozeným,  co  druhdy  znělo  tak  nesmyslně,  že  po 

•■')   Srovn.   Věda   či  báchora.   Řada  <prviií,  str.    170 — 171. 
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všem  kraji  německém  i  dalším  jeho  souisedství  na  západ 
i  jih  nachází  se  takový  nespočet  vyvýšených  bodů  v  kraji, 
zvaných  Strass  —  Straiis  —  i  Streseberge,  jako  v  českém 
i  jiném  slovanském  kraji  stejně  hustě  je  rozseto  návrši 
zvaných  Stráže,  Strážiště,  Stříže  a  pod.  Nebude  už  po- 
chyb, že  to  vše  nejsou,  než  zbytky  dávného  jednotného 
zřízení  doby  slovanské,  vymizelé  už  sice  z  pamětí 
národů,  ale  zachované  nesmaznými  rysy  ve  tvarech  a 
zvláštncistech  starého  —  názvosloví, 

Nápadnosti  zeměpisného  učiva  druží  se  hned  ku  po- 
divným zkušenostem  získaným  z  běžných  cviků  cizo- 
jazyčných. Čím  to,  že  germánské  i  románské  jazyky  vyka- 
zují takové  množství  kořenů  slovanských?  Jazyky  pyšných 
národů  moderních,  jichž  mluvnice  a  slovníky  o  nějakém 
styku  se  slovančinou  nechtějí  prozatím  ničeho  slyšet!  Čím 
to,  že  francouzské  slovo  t  r  a  v  a  i  1,  znamenající  naší 
práci,  je  tak  blízké  našim  slovům  strava,  potrava 
i  tráva,  souvislým  tak  prvotně-  s  pojmem  výživy? 
Jak  to  přišlo,  že  nástroje,  látky  i  částky  nejstarších,  tedy 
dřevěných  staveb  mají  v  němčině  zcela  slovanský  zvuk, 
že  nejprvotnější  dřevěné  obydlí  je  bouda=díe  Baude 
(bude  vat],  že  stavba  z  k  o  1  ů  (ikoliba)  je  složena  z  německých 
k  o  1  b  e  n,  z  opálených  břeven,  klád  a  sloupů,  z  pálek 
(balken),  že  otvor,  zanechaný  tesařem,  aby  se  mohlo  do- 
vnitř, slul  díra  (Thůr),  pevnou  spojku  dřev  že  tvořil  srub 
(Schraube)  a  nutným  nástrojem  do  práce  že  byla  ž  a  h  a 
žaga  (pila,  Ságe)?  Jakým  pochodem  možno  vysvětlit,  že 
názvosloví  námořnické  všeho  loďstva  dnešního  světa  má 
v  základě  svém  slovanské  názvy,  počínaje  korbou,  ko- 
rábem (corvette)  a  slupkou  (Schaluppe),  b  o  r  d  e  m 
(brdo,  bradlo),  ožehaným  stožárem,  aby  nehnil,  ž  e  h  1  e  m 
(žehlo,  Segel),  název  později  přeskočil  na  p  1  a  c  h  t  u,  která 
na  stožáru  visí  (Mastbaum,  mostina,  kláda).  Až  po  ten 
kryt  lodníků,  kde  nalézali  svůj  pokoj  (koje,  kajda,  ka- 
juta)? Že  přístav,  kde  se  lodě  staví,  spouští,  se  prohánějí 
a  rejdí  sluje  rejda  (Rheede),  Pojem  r  e  j  d  a  je  i  v  ko- 
řeni slova,  kterým  dnes  se  rozumí  projížďka  loďstev  při 
slavnostech,    zvaná    regata.    Západnické   slovníky    jako 
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u  jiných  také  s  původem  toho  pěkného  slova  nevědí  si 
rady,  Nebije-li  do  oka,  že  v  mořevládné  Anglii  nejvážnější 
podniky  a  zřízení  společenská,  sloužící  námořnímu  ob- 
chodu, hlásají  ve  svém  štítě  ozvěnu  kořenného  slovanského 
názvu  lodí  (Lloyd)? 

Vzdělanost  lidská  není  dílo  nějakého  století  nebo  tisíci- 
letí. Věky  věkům  tu  nepřetržitě  podávají  ruce  v  díle. 
V  temnotách  nedozíráma  minula  mihotají  svity  způsobilé 
vhod  vysvětlit  mnohé,  co  mezi  vzněty  a  vztahy  přítomna 
leda  stěží  lze  rozeznávat  i  chápat.  Z  úkolů  budoucna  pak 
)en  tušit  a  odhadovat. 

Kde  mohla  dnes  už  být  naše  slovanověda,  kdyby 
před  třiceti  nebo  snad  už  před  sedmdesátí  lety  náš  slovan- 
ský jazykozpyt,  jak  mu  bylo  hlášeno,  byl  si  pospíšil,  ohle- 
dat trochu  starou  jazykovou  půdu  odlehlých  údolů  hor- 
ských tu  —  ve  Švýcarech,  tam  —  v  PyrenejíchP) 

V  listopadu  1927. 


BYLINY. 

Zjevy  mají  své  příčiny,  S  obecnou  radostí  byly  svojí 
dobou  vítány  naše  Rukopisy,  Bylo  jasno,  že  jsou  to  pa- 
mátky vzácné  a  proto  chovány  s  vážnou  pozorností.  Dále 
však  vážnost  nesáhala.  Nerozuměl  objeveným  památ- 
kám prozatím  nikdo.  Rozumět  znamená,  něco  vědět,  imiět 
srovnávat,  vědět,  kam  co  položit,  jak  umístit  a  vůbec  vědět, 
co  si  o  věci  pomyslit,  A  to  prozatím  o  nalezených  památ- 
kách ani  nejučenější  vlastenci  nedovedli.  Oslavovali  vše- 
lijak učiněný  objev,  ale  jinak  nevěděli  si  s  ním  rady,  Jung- 
mann  s  jinými  novinkami  poslal  příteli  Markovi  do  Libuné 
také  opis  hrdinské  básně  o  Záboji  a  Slavoji,  Libuňský  pan 
děkan,  toho  času  nejhorlivější  Slovan  a  milovník  starožit- 
ností, všecek  se  rozplýval  blahem,  ale  na  chválu  věci,  jak 

')  Srovn.  Na  scestí-li?  Věda  či  báchora.  Řada  čtvrtá  a 
Slovanské     Švýcary.    Tamže,    řada   pátá. 
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by  byl  rád,  neuměl  nic  kloudného  povědět.  Po  delší  době 
teprve  odpovídá: 

—  Tc  zlaté  zrnko  českých  básní,  kterouž  Jste  mi  po- 
slali, jest  mi  tak  vděčné  a  milé,  že  pořád  v  ní  ležím, 
jsa  dychtiv,  dopíditisesmyslu,  v  některých  místech 
mně  ukrytého  a  pozatemnělého  ... 

Pořád  v  tom  ležel,  dychtivě  se  pídě,  a  přec  se  nedo- 
pídil.  Však  přec!  Nakonec  poznamenává  zcela  věcně: 

—  S  podivením  mi  je,  kterak  ten  odtažený  adjektiv 
místo  konkrétního  zastával  a  tento  jen  tak  zřídka 
jest  utroušen.  Kéž  tak  výborných  věcí  více  máme! 
Byli  by  to  utěšení  v  z  o  r  o  v^  é  našich  budoucích 
básníků  ... 

Tedy  něco  poučného  pro  budoucí  básníky!  Marek  sám 
byl  básník,  A  jako  bedlivý  pracovník  své  doby,  zabýval 
se  především  péčí  o  zanedbaný  tehdy  jazyk.  Lákala  ho 
především  gramatická  stránka.  Ten  odtažený  ad- 
jektiv! Jaký  nález!  Jak  výborný  »příklad«  pro  vědo- 
most  >budoucích  básníků«! 

Že  se  vzácnými  Rukopisy  dostává  se  naší  době  pře- 
šťastnou náhcdou  do  ruky  památný  zbytek  dávno  zapadlé 
a  zapomenuté  slovanské  doby?  Že  ty  básně,  zde 
zachované  jsou  prvotnou  ukázkou  dávné  slovanské 
vzdělanosti  a  tudíž  převzácným  protože  jedinečným 
pokladem  kulturního  významu?  O  tom  ctihodným  předá- 
kům české  doby  probuzenecké  se  pro  tu  chvíli  ani  nezdálo. 
Byli  vychovanci  německých  škol,  až  dosud  poukázáni 
skoro  výhradně  jenom  k  německým  pramenům  učenosti  a 
tak  neměli  o  nějaké  staré  »slovanské  době«  dějin  a  o  slo- 
vanské dávné  vzdělanosti  žádného  ponětí.  A  kde  není 
jistých  předběžných  vědomostí,  tam  schází  podmínky,  aby 
mohlo  být  věci  rozuměno. 

Potřebných  vědomostí  bylo  třeba  teprve  dodatečně 
a  pracně  se  dcpídovat.  Nebylo  žádných  vědomostí  v  ná- 
rodě o  dávném  minulu^  Dějinami  posledního  tisíciletí 
všecka  paměť  toho,  co  předcházelo,  byla  přetržena.  Nové 
zvyky  a  řády  vytlačily  znenáhla  všecky  vzpomínky  věcí, 
jaké  před  tím  bývaly,  nová  cizí  vzdělanost  byla  v  život 
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národa  vočkována.  Ta  nevěděla  a  nechtěla  nic  vědět 
o  staré  domácí  vzdělanosti.  Staletí  nového  života  způso- 
bila, že  potuchl  a  zanikl  pro  ni  s  pamětí  všechen  zájem. 
Když  počátkem  devatenáctého  věku  učený  český  vlaste- 
nec probíral  se  blíže  opsanou  pro  něj  básní  o  reku  Záboji, 
chápal  sice  pomalu,  »stále  v  tom  leže«,  jakýsi  smysl  slov 
—  arci,  ne  všech!  —  byla  to  pro  něj  jen  slova,  slova  a  zase 
jen  prázdná  sleva.  Pravého  scuvisu  v  tom  nebylo.  Když 
četl,  že  Záboj  za  nočního  ticha,  při  svitu  luny  shromáždil 
muže  a  při  »varitu  zvučném*  rozplameňoval  srdce  a  mysle, 
pak  je  vedl  dlouhým  temným  lesem  a  když  minulo  »pět 
sluncí«,  dospěl  s  nimi  na  místo,  odkud  »lisima  zrakoma« 
uzřeli  před  sebou  »voje  vrahů«:  bylo  to  vše  nejasná  leda 
zpráva  neznámých  cizích  dějů,  A  když  se  pak  rozpoutala 
vřava  nehorázného  boje  a  když  rek  vůdce  v  čele  svých 
postavil  se  »dub  protiv  dubu«  proti  vůdci  nepřátel  a  utkal 
se  s  ním  v  souboji  a  mrštiv  mlatem,  ten  —  »mlat  vrazi 
v  dřevo«  (strom)  a  dřevo  se  »skoti«  v  nepřátelský  vo-j  a 
»třideset  vraho  v  odide  k  otcem«  a  když  hned  na  to  po  druhé 
>  zvedne  mlat  výš  vzhoru«  a  mrští  po  druhé  po  vrahu  i 

letě    mlat 
i   rozskočí   sé  ščít   a   za   ščítem   sě  rozkočichu 
Luděkova  prsi  a   mlat  i  dušu   vyrazí 
a   zanese   pět   sěhóv  u   vojsku  .  .  . 

tu  zdálo-  se  to  vše  užaslému  čtenáři  jen  blábolivá,  nesmysl- 
ně přemrštěná  slova,  s  nimiž  nevěděl  si  rady,  nemaje 
s  č  í  m  je  srovnat,  jak  je  umístit  avjaký  souviss  ji- 
nými vědomostmi  je  uvést.  Neměl  ani  potuchy  o  tom,  že 
tenkrát  před  tisíci  lety  podobných  zpěvů  koloval  nespočet 
po  širých  vlastech,  že  to  byl  od  věků  pěstovaný  způsob, 
kterým  všecken  život  náro^da,  žal  i  radost,  jeho  děje  i  zku- 
šenosti nacházely  svůj  výraz  ve  zpěvu,  který  měl  své 
ustálené  formy.  Ta  nehorázná,  zdánlivě  tak  nesmy- 
slná slova,  že  nebyla  než  zděděný,  dobový  způsob  výrazu, 
který  m  ě  1  svůj  dobrý  smysl  a  který  přenášen  z  úst  do  úst, 
s  pokolení  na  pokolení  a  s  věku  na  věk  utkvěl  znenáhla 
v  mysli  všeho  národa  mohutným,  čistým  tvarem  du- 
ševního majetku.  Nevěda  to  vše,  učený  čtenář  objevených 
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Památek  neměl  ovšem  ani  ponětí  o  tom,  že  mu  těmi  ně- 
kolika básněmi  dostaly  se  do  rukou  skutečné  zbytky  n  á- 
rodního  zpěvu  dávné  slovanské  doby,  zbytky,  jež 
divem  převzácné  náhody  přes  dlouhá  století  bouří  a  pře- 
vratů zachyceny  pozdějším  písmem  zůstaly  ve  skvostné 
své  prvotní  podobě  neporušeny  a  zachovány. 


Jiní  kmenové  slovanští  byli  po  té  stránce  šťastnější. 
Přes  všecky  bouře  a  převraty,  jež  zažili,  byli  ve  svém  vý- 
voji sice  všelijak  zdržováni,  ale  nebyli  od  své  minulosti 
přece  nikterak  docela  odtrženi.  Také  Jihoslovanům  po 
dlouhá  staletí  bylo  úpět  pod  cizím  jhem.  Ale  Turek  byl  jiný 
nepřítel,  než  západnická  vzdělanost,  která  se  přivalila  na 
severní  Slovany,  Polabany  a  Čechy  a  připravila  o  život 
a  svébyt  jedny  zcela  a  druhé  už  jen  bezmála,  Turek  spo- 
kojil se  svojí  mocenskou  nadvládou,  které  nad  pokořený- 
mi Slovany  dobyl,  vydíral  jen  své  desátky  a  daně,  o  další 
domácí  a  vnitřní  život  svých  podaných  se  nestaral.  Svojí 
víru,  zvyk  a  mrav  i  svůj  jazyk  mohli  Jihoslované  zachovat 
a  tím  byla  zachráněna  všecka  bytost  národní  a,s  ní  i  nej- 
dražší poklad,  národní  zpěv.  V  něm  byla  uschována 
nejen  paměť  minula,  jeho  dějin  a  nejvzácnějších  zkušeností, 
zvyků  a  mravů,  ale  i  sebevědomí  vlastní,  vědomí  zákonů 
mravních,  všecken  názor  světa  a  života,  všecka  stará 
vzdělanost. 

Až  do  počátku  minulého  věku  lid  na  slovanském  Jihu 
žil  svým  dávným  způsobem,  jaký  si  zachoval  od  tisíciletí. 
Možno  se  tu  poučit,  jak  vznikl,  šířil  se  a  se  nesl  národní 
zpěv  pěstěný  u  starých  Slovanů  od  dob  nejdávnějších. 

Praví  o  tom  první  sběratel  srbských  zpěvů,  Vuk  Šte- 
fanovič  Karadžič: 

—  Třeba  mít  na  paměti,  že  sedláci  oněch  zemí  (na 
Dunaji,  Sávě  a  Moravě)  neznají  ještě  oněch  potřeb  a  sta- 
rostí jako  v  druhých  zemích  (s  moderní  vládou),  ale  žijí 
ještě  zcela  po  způsobu  oněch  časů,  jež  bývají  nazývány 
zlatým  věkem  . . . 
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Srbský  osvícenec  z  počátku  minulého  věku  připadl  na 
myšlenku  zaznamenávat  písemně  zpěvy  lidu,  ne  tak  k  vůlí 
samotnému  obsahu  písní,  ale  z  příčin  spíše  jazykovědných. 
Nadešla  tehdy  doba  obrodu  srbského  národa.  Mezi  před- 
ními vlastenci  pociťována  potřeba  spisovného  jazyka.  Na- 
léhala nutnost,  přizpůsobit  jazyk  srbský  novodobým  po- 
žadavkům os  větným.  Jako  jinde  bylo  i  tu  mnoho  nesnází, 
sporů  a  zmatků,  Vuk  Štefanovič  soudil  správně,  že  nová 
spisovná  srbština  musí  přijmouti  jako  základ  jazyk 
lidu.  Tak  vydal  se  na  svoji  pouť  z  kraje  do  kraje,  od  místa 
k  místu,  z  chaty  do  chaty,  O  nějakém  významu  starého 
slovanského  zpěvu  pro  dobu  naši  nemohl  ještě 
vědět  muž,  také  jen  duchem  své  doby  vychovaný. 

Od  něho  se  však  dovídáme  mnohé  pro  nás  pozoruhodné 
věci.  Tak  shledal,  že  ještě  dnes,  to  jest  za  jeho,  Vukovy, 
doby,  skládá  si  lid  také  nové  písně  a  zpěvy  o  událostech, 
které  se  sběhly  nedávno  a  třeba  v  nejbližším  sousedství. 
Ovšem,  že  je  skládá  slohem  i  způsobem,  jaký  mu  byl  vští- 
pen podáním  nesčetných  starých  písní  a  zpěvů. 
Sběratel  viděl  takořka,  jak  pod  rukou  mu  vzniká,  rodí  se 
a  šíří  vlastní,  živý  národní  zpěv. 

Jsou  i  ženské  pjesme  (lyrické,  milostné  písně), 
ale  nejčetnější,  nejvíce  oblíbeny  a  nejhojněji  přednášeny 
jsou  zpěvy  hrdinské  (pjesme  junaške).-  Těm  lid  nej- 
raději  naslouchá,  jak  je  pěvci,  nejčastěji  slepci  s  průvodem 
gujslí  prozpěvují.  Tu  ode  dveří  ke  dveřím,  za  malou  odmě- 
nu, jindy  slavnostně  celým  hromadám  lidu, 

—  O  prazdnicima  (o  svátcích)  idu  k  monastýrama  (ke 
klášterům)  k  crkvama  (kostelům)  na  sabore  (schůze)  i  na 
panadjureva  (trhy)  pa  pjevaju  po  čitav  (celý)   dan  .  ,  . 

Lid  s  nadšením  naslouchá  hrdinským  zpěvům  a  ty, 
které  ho  nejvíc  dojaly,  vděčně  si  vtiská  dc  paměti: 

—  Nemá  (není)  čoveka,  kóji  nezná  (který  by  neznal) 
několiko  pjesama  a  ima  (jsou)  i,  kóji  (kteří)  znadu  i  preko 
(přes)  pedeseti  a  može  biti  i  na  stotinu  ,  ,  , 

A  hrdinská  píseň  sama  zpravidla  obsáhá  přes  sto  a 
i  více   set   veršů,   A  kdo   takových   zpěvů  pojal   ve  svou 
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paměť  padesát  a  »třeba  více«,  bývá  už  nadanější  hlava  a 
není  pak  divu,  jestli  časem  sám  se  cítí  puzena  »novu  pjeismu 
zaspjevati«. 

Také  lidová  píseň  nevznikne  naráz  takou,  jakou  se 
stala  obecným  majetkem,  jen  nenáhle  se  vyvíjí, 

—  Jedan  poče  (někdo  začne)  i  sastavi  što  (složí 
něco),  kako  on  zna  (jak  dovede),  pa  poslije  iduči  od  ústa 
do  ústa  raste  i  kiti  se  (upravuje)  a  kaško  se  i  umaluje 
i  kvari  (zhušťuje  i  kazí),  jer  kakcgod  što  jedan  čovek  lepše 
i  jasnije  govori  od  drugoga  (jakož  někdo  lepe  a  jasněji  se 
umí  vyjádřit,  než  druhý),  tako  i  pjesme  zpjeva  i  kazuje  .  .  . 
a  d  o  b  a  r  pjevač  (dobrý  pěvec)  i  r  ď  a  v  u  (špatnou)  pjesmu 
popravi  prema  (podle)  ostalim  (druhým)  pjesmama,  koje 
on  zna  . .  . 

V  tom  je  podstata  lidového  zpěvu.  Vzniká  a  rodí  se 
a  čistí  přirozeným  výběrem  v  mysli  množstva,  žije  si  svojí 
dobu,  déle  či  kratčeji,  chován  v  paměti  lidu  třeba  i  řadu 
století  a  mizí  konečně  vystřídán  a  vytlačen  novým  zpěvem, 
který  mezitím  se  byl  zrodil  a  zamluvil.  Nejstarší  pjesme 
v  dnešním  junáckém  zpěvu  jihoslovanském  jsou  dle  Vuka 
Stefanoviče  ze  století  šestnáctého  a  sedmnáctého,  tedy  na 
tři  až  čtyři  sta  let  staré.  Zajímavo  ie,  dle  úsudku  autorova, 
že  písně  lyrické  (ženské)  dosahují  vyššího  stáří  než 
hrdinské, 

—  Medju  ženskima  (mezi  lyrickými)  može  biti  da 
i  ima  i  od  iljada  godine  (že  se  najdou  i  tisícileté)  ,  .  ,  Ja 
mislim,  da  su  Srblji  i  prije  Kosova  (i  před  bitvou  na  Koso- 
vu Poli)  imali  i  junački  pjesama  od  starine,  no  buduči  da 
je  ona  premjana  tako  s  i  1  n  o  u  d  a  r  i  1  a  u  národ,  da  su 
gotcvo  sve  zaboravili  (zapomenuli),  što  je  bilo  donde  (až 
dosud),  pa  samo  odande  po  čelí  nanovo  priprovjedatí 
i  pjevati ,  ,  , 

Tu  je  rozdíl  v  osudech  nárcdního  zpěvu  v  Čechách  a 
na  islcvanském  Jihu,  U  nás  před  věky  se  změfnami  poli- 
tickými dostavily  se  i  změny  všeho  způsobu  života,  s  no- 
vým náboženstvím  přišla  nová  vzdělanost,  přineseny  nové 
zvyky  a  řády  a  s  převratem  všech  věcí  vytlačena  zine- 
náhla     všecka    vzpomínka    někdejšího    národního    zpěvu 
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z  mysle  lidu.  Tím  všecko  podání  ducha  i  obsahu  staré  vzdě- 
lanosti bylo  z  paměti  národa  vyhlazeno.  Na  slovanském 
Jihu  bylo  jinak.  Pohroma  na  Kosovu  poli  otřásla  do  zá- 
kladu všemi  myslemi.  Slavný  před  tím  národ  uveden  v  po- 
litickou porobu.  Ticho  hřbitova  zalehlo  všecku  oblast. 
Mdloba  zavládla  myslemi,  zpěv  národní  na  celé  století  se 
odmlčel.  Leč,  třeba  v  porobu  uveden,  národ  zůstal  živ, 
zachován  při  svém  jazyku  i  víře,  při  starém  zvyku  a  mravu 
a  při  svých  vzpomínkách  na  —  slavnou  minulost.  Z  těch 
starých  vzpomínek  znenáhla  začal  se  probouzet  ve  sta- 
rých formách  k  novému  rozkvětu  i  starý  národní   zpěv. 


Obdobné  byly  osudy  starého  slovanského  zpěvu  na 
Rusi.  Leda,  že  tu  širá  prostranstva  nesmírné  oblasti  země 
ruské  osvědčila  ještě  větší  záchovnou  sílu,  než  v  druhých 
končinách  slovanských,  V  ruských  bylinách  vyskytují 
se  zpěvy  provanuté  ještě  duchem  nejstarších  dob,  dávno 
zapadlých,  nesených  živou  obrazností  báje. 

Ve  zpěvu  o  reku  Svjatoboru  opouští  hrdina,  » jakého 
na  celém  světě  nebylo«,  svoje  sídlo  na  Svatých  horách, 
aby  si  prohlédl  »svatou  Rus«,  Jeho  zjev  byl  ohromný.  Ma- 
teřská syrá  země  ani  ho  unést  nemohla. 

Těžká  mu  byla  jeho  síla  rekovská.  Kdokoli  chtěl  poznat  toho 
slavjíého  a  nejsilnějšího  reka,  musel  navštívit  ty  vysoké  hory  a  hlu- 
boko se  mu  poklonit.  Jednou  tedy  už  omrzelo  reka,  jezdit  neustále 
po  těch  tvrdých  skalách  Svatoborských,  I  vsedl  rek  Svjatobor  na  svého 
rekovského  koně  v  celé  své  rekovské  zbroji,  a  s  ocelovým  kyjem, 
s  ostrým  mečem,  křivým  prakem  a  s  kalenými  střelami  v  toulci  vydal 
se  na  dalekou  cestu  do  města  Kijéva. 

Mluví  cestou  se  svým  koněm  a  kůň  mu  odpovídá  lid- 
ským hlasem. 

A  tak  jede  cestou  cestičkou  a  je  to  daleko  slyšet,  protože  ma- 
tuška syrá  země  se  chvěje,  lesy  se  kolébají  a  řeky  vystupují  ze  svých 
břehů,  jak  rek  Svjatobor  si  jechá  lesem  stojícím,  maje  hlavu  vysoko 
v   mracích. 

A  cestou  potkává  všelijaké  lidičky,  drobné  chlubné 
hrdiny  a  ukazuje  na  nich  divy  své  nemotorné,  nad- 
lidské síly, 
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Byly  vydány  celé  řady  sbírek  ruských  bylin,  snesených 
z  různých  dob  a  krajů,  skutečné  pokladnice  nejvzácnější 
lidové  poesie.  Někdy  před  dvaceti  lety  připadl  západnický 
impresario  na  zvláštní  myšlenku.  Hluboko  v  odlehlé  gu- 
bernii ruské  vyšťáral  mužíka  lidového  pěvce  a  konal  s  ním 
okružnou  jízdu  po  velkých  městech  Západu,  Také  do  Prahy 
přijel,  kde  vystupoval  po  tři  večery  v  sále  Umělecké  be- 
sedy. Byl  to  opravdový  přírodní  zjev.  Mužík  as  50 — 60letý 
v  národním  kroji  posadil  se  na  pódium  a  měkkým  zpívavě 
jednotvárným  hlasem  přednášel  tisíce  veršů  svých  neko- 
nečných zkazek  a  pověstí.  Znal  zpěvy  o  deseti  až  dvaceti 
tisících  veršů  a  plynně  a  hladce  bez  jakékoliv  pomoci  ná- 
povědné mu  splývaly  od  dúst  ty  nadšené  a  zbožné  zprávy 
o  výpravách  a  hrdinských  dobrodružstvech  středověkých 
knížat  a  reků  Kievských  a  Vladiměřských,  V  odlehlých 
zákoutích  veliké  slovanské  říše  zachovala  se  ta  odrůda 
dávného  slovanského  zpěvu  živá  mezi  lidem  patrně  až  na 
naše  časy. 

Mladý  Čelakovský,  jat  kouzlem  samorostlé  staré 
poezie  národní,  ponořil  se  na  dlouhou  dobu  zcela  do  ča- 
rovného světa  ruských  bylin.  Ovocem  toho  záletu  do  krajin 
básnické  tvorby  dosud  nepoznaných  byl  vzácný  íeho 
Ohlas  písní  ruských  (r,  1829),  Jeho  Ilja  Voljanin 
je  bohatýr  ruské  lidové  fantasie  každým  hnutím  a  slovem. 
Jednoho  dne  malý  Iljuška  ztratil  se  z  domu  své  matky, 
Marfy  Alexandrovny,  bohaté  vdovy  »mnohorozumné«  a 
prese  vše  pátrání  nebyl  už  nalezen,  zabloudil  do  pohádkové 
říše  »matičky  Volhy«  a  byl  Ju  vychován  ve  světlém  její 
zámku,  mezi  křišťálovými  stěnami,  vykládanými  »drahým 
jachontem«.  Ve  dvanáctém  roce  pocítil  v  sobě  sílu  boha- 
týrskou a  zatoužil  projíti  se 

tam  pode   jasným  teplým   slunéčkem 
i  pod  hvězdami  a   pod  měsícem 

a  nedal  jinak,  až  přemohl  odpor  »matičky  Volhy«,  pohrdl 
všemi  rozkošemi,  které  mu  podvodní  říše  poskytovala, 
vyskočil  na  »dobrého  koně,  na  hrušáka«  a  vyzbrojen  jak 
se  na  bohatýra  sluší,  vyjel  ven  do  světa,  do  svaté  Rusi  a 

50 


užaisl  nade  vším  co  shledal.  Kraj  všechen  zpustošen,  rodné 
město  vyloupeno  zlými  hostmí,  Tatary,  pod  carem  Uga- 
dajem  a  jeho  zetěm  Bajadarem.  Vidí  státi  proti  sobě  dvě 
vojska,  hotová  k  bitvě,  pravoslavné  ruské  a  zlé  tatarské. 
I  rozjel  se  bohatýr  proti  vojsku  tatarskému,  kterého  bylo 
bezpočtu. 

Nekalená    střela    přiletěla, 

mezí    ruským   vojskem   přeletující, 

do   vojska  tatarského    doletující; 

a  přihnal  se  mládec  Ilja  Volžanin 

v  celé   své  síle,  moci  bohatýrské; 

on  skáče  mezi  ruskými  —  jedvaže   vidu, 

on   doskočil  Tatarův  —  a   už   sluchu, 

seče,   bije,   střely   vypouští, 

travou   před  vichrem  Tatare   k   zemi, 

listím  před  vichrem  Tatare  v  útek! 

Pobil  on   mládec  zlého   Tatarstva 

ne  více  a  ne  méně  do  dvou  tisíc. 

Ale  byl  nakonec  přemožen  množstvím  a  uvržen  do 
vězení,  z  něhož  jej  na  vroucí  modlitbu  vyprostil  »rychlÝ 
posel  boží«  —  hrom  hněvu  božího,  že  mohl  znova  vítězné 
udeřit  na  Tatary. 

Ilju  Volžanína  nerozeznáš  od  bohatýrů  skutečných 
ruských  bylin.  Tak  je  šťastně  vystižen  duch  i  forma  sta- 
rého ruského  zpěvu.  A  přece  děj  se  vší  svou  výpravou  je 
volně  smyšlen  básníkem  samým.  Svůj  »Ohlas«  věnoval 
Čelakovský.  příteli  Vínařickému  a  praví  tu  k  věci: 

—  Samo  pak  vymyšlení  následujících  písní  v  kroji 
ruském  odnikud  vzato  není,  vyjmeš-li  užití  rozměru, 
některých  tak  zvaných  stálých  básnických  fo- 
rem, po  mnoha  písních  rozprostřených  a  stále  se  opětu- 
jících ... 

Zabrav  se  do  bohatství  a  půvabu  ruského  zpěvu  český 
básjíík  bezděky  prožil  týž  niterný  pochod,  jak  jej  odhaduje 
Vuk  Stefanovič  u  lidového  potsluchačstva  srbského  zpěvu. 
Vnímavější  posluchač,  jemuž  v  paměti  utkvěl  děj  i  způsob 
padesáti  nebo  sta  opětovně  slýchaných  zpěvů,  časem  mi- 
moděk stává  .ge  pěvcem  sám,  »vymejšlí«  nový  zpěv  stej- 
ného kroje,  ztráceje  se  jako  neznámý  článek  v  podání  ná- 
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rodního    zpěvu,    nesoucího    se    řetězem    tisíciletí    od    úst 
k  ústům,  s  pokolení  na  pokolení. 

Co  k  tomu  všemu  asi  praví  naše  úřední  Věda?  Má 
arci  svojí  vědomost  o  slovanském  zpěvu  také  ona.  A  v  naší 
věci  má  i  svoje  hledisko  dávno  upraveno.  Zpěvy  našich 
nejstarších  památek  nesou  zjevně  a  okázale  na  odiv  pečef 
svého  věkovitého  rodu  a  původu.  Shoda  se  starým  slovan- 
ským zpěvem  v  duchu  i  formě  je  nápadná.  Jak  v  Libušině 
soudu,  tak  v  Záboji  a  Čestmíru,  ba  i  v  Jaroslavu  ještě  na- 
cházejí se  zachovány  nejen  slova  a  obraty,  ale  celé  úpravy 
a  výzdoby  básnického  díla  v  plné  téměř  totožností,  připo- 
mínajíce tu  bylinu  ruskou,  tam  hrdinský  zpěv  jiho- 
slovanský/) 

Co  na  to  Úřední  Věda? 

Velmi  zkrátka,  jako  vždy,  vyrovnala  se  s  nesnází. 
Obrátila  se  ke  kalendáři  a  v  rychlosti  srovnala  některá 
data, 

—  R,  1817  objeven  Rk,  Kr,,  ale  už  nějaký  rok  před  tím 
vyšlo  Slovo  o  polku  Igorovu  a  r.  1815  i  první  svazek  sbírky 
Vuka  Štefanoviče,  Měl  tedy  napodobitel  starého  slovan- 
ského zpěvu  už  odkud  bráti  své  »shody  a  obraty«.  Jaký 
triumf  vědeckého  rozpoznatku!  ,  .  . 

Naše  úřední  věda  vskutku  věří,  že  to  tak  nějak  v  pa- 
dělatelském  světě  jistě  chodí.  Jakmile  první  výtisky 
ruských  a  jihoslovanských  památek  do  Prahy  došly,  za- 
mýšlený padělatel  hned  se  pustil  do  díla,  vypsal  si  z  každé 
sbírky  seznam  nejzajímavějších  slov,  obratů  a  frází,  smí- 
chal ruské  a  jihoslovanské  a  z  nabytého  tak  originelního 
slovníku  »sestavil«  svoje  napodobeniny  staročeského  — 
slovanského  zpěvu, 

I  kdyby  představa  děje  byla  méně  dětinská,  námitka 
neobstojí  ani  chvíli.  Porada  s  údaji  kalendáře  byla  příliš 
zběžná,  R,  1815  sice  vyšel  opravdu  prvý  svazek  sbírky 
Vuka  Štefanoviče,  ale  byl  to  jen  skromný  zatím  a  netrou- 

^)  Srovn.  Kolem  nepravost  i.  Věda  či  báchora.  Řada  čtvrtá, 
Str.    16—24. 
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faly  pokus,  Svazeček  obsahoval  zatím  jen  sbírku  žen- 
ských, t,  j,  lyrických  písní,  které  tu  nepadají  na  váhu. 
Po  prvním  svazku  následovala  dlouhá  přestávka, 
plných  osm  roků.  Teprve  r,  1823  vyšel  svazek  hrdin- 
ských písní,  na  kterých  nám  záleží.  A  v  následujících 
letech  teprve  další. 

Tím  prostomyslná  kombinace  podezřívavé  vědy  s  daty 
kalendářovými  je  vyřízena. 

A  ještě  něco  třeba  doložit. 

Co  se  sbírky  Vuka  Štefanovičovy  dotýče,  když  už 
byla  celá  uveřejněna,  nebyla  v  Praze  proto  dlouho  ještě 
čtena.  Nechodily  věci  tenkrát  ještě  tak  zhurta  v  učeném 
a  literárním  světě.  Doba  nebyla  podle  toho,  O  bytosti  a 
podstatě  i  významu  věkovitého  slovanského  zpěvu  tenkrát 
v  Praze  nikdo  si  nelámal  hlavu,  jakož  o  něm  neměl  nikdo 
ani  ponětí  také  po  všem  ostatním  slovanském  světě.  Učené 
kruhy  pražské  viděly  slovanský  svět  jenom  německými 
brýlemi  —  nevidí-liž  tak  namnoze  dosud?  —  svůj  český 
kmen  považovali  nejinak,  než  za  »nejpokrocilejší«  mezi 
Slovany  a  nemohli  proto  ani  zdaleka  připadnout  na  my- 
šlenku, že  by  snad  odněkud  z  dalekého  Jihu  mohlo  do 
našich  českých  věcí  padnout  nějaké  světlo.  Dávno  už 
všecky  svazky  Karadžičovy  Sbírky  byly  odevzdány  veřej- 
nosti, ale  v  Praze  o  nich  pořád  ještě  nikdo  ani  nehlesl. 
Minulo  už  plných  deset  roků,  co  objeveny  byly  na  obecnou 
radost  nejstarší  naše  památky,  v  Čechách  však  dosud  ne- 
bylo nikomu  jasno,  co  kloudného  si  o  nich  pomyslit  třeba. 
Průpravných  vědomostí  se  nedostávalo. 

Až  konečně  z  milé  německé  strany  zase  jednou  něco 
zasvitlo. 

Německá  spisovatelka,  blízká  jihoslovanskému  světu, 
zakrytá  lichojménem  T  a  1  w  j  (Therese  Albertině  Luise 
Robinsonova^)  vydala  svoji  studii  o  krásách  a  podivuhodné 
obsažnosti  jihcslovanského  zpěvu.  Jí  upozorněn  povšiml 
si  věci  starý  Goethe  a  odtud,  takořka  přes  noc,  staly  se 

')    Volkslicder   der   Serben,    Halle    1825—26,   2  Bde, 
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»srbské  písjně«  předmětem  obdivu  nejširších  kruhů  literár- 
ních. Pak  teprve  ovšem  i  v  Čechách  se  rozsvítilo. 

Ve  své  předmluvě  k  Ohlasu  ruských  písní  horuje  už 
Čeliakovský  svému  příteli: 

—  Známyť  jsou  Tobě  půvaby  a  krásy  zpěvné  naší  Slo- 
vanky za  našich  dnů  (1829!)  nejen  na  vlasti  lůně,  nýbrž 
i  po  vzdálenějších  krajinách  rozhlášené  a  slavené, 
i  nebudeš  se  tedy  diviti,  že  mě  náklonniost  právě  k  této 
práci  vedla,  spíše  se  mnou  divno  musí  Tobě  býti,  že  posud 
žádný  z  našich  způsobilejších  básníků  k  tomuto  pra- 
meni se  neodebral  a  z  něho  nečerpal  .  ,  , 

I  slibuje  dále; 

—  Naděje-li  neklame,  že  by  tento  druh  básní  přízeň 
Tvou  i  jiných  získal,  brzo  k  některým  jiným  slovani- 
iS  k  ý  m  národům  podívati  se,  ano  i  počet  ruských 
písní  rozmnožiti  hodláme  ,  ,  , 

Tak  je  jisto,  že  teprve  v  letech  třicátých  začali  se 
čeští  vlastenci  na  německý  popud  obeznamovati  blíže 
s  povahou  i  obsahem  národního  zpěvu  srbského.  Mezi  tím 
také  s  jiných  stran  dopadaly  nové  a  nové  paprsky  k  otázce 
staré  vzdělanosti  slovanské.  A  když  minulo  dalších  deset  let, 
vidíme  nové  dva  muže,  tentokrát  už  bohatě  vědecky  vy- 
zbrojené, hlásiti  se  o  slovo  veliké  váhy  u  věcech  naších  Pa- 
mátek. (Šafařík  a  Palacký  »Die  áltesten  Denkmáler  1841.) 

Probírat  se  z  temnot  dosavadní  nevědomostí  o  věcech 
staroslovanských  k  novému  jasnějšímu  hledisku  nebylo 
arci  hravo.  Není  proto  divu,  že  teprve  v  padesátých 
letech,  jako  výsledek  svých  studií  slovanského  zpěvu,  mohl 
H  a  1 1  a  1  a  sdělovati  literárním  labužníkům  jako  novinku 
smysl  a  význam  » družné  vlaštovice*,  která  »ot  Otavy 
krivi«  donáší  k  Vyšehradskému  dvoru  zlou  zprávu  o  prud- 
kém domácím  sporu  v  rodině  panské  na  českém  Jihu. 
Družné  vlaštovici  připadá  tu  v  českém  zpěvu  týž  úkol, 
jaký  ve  zpěvu  srbském  zpravidla  obstarával  » černý  havran*. 
Byl  to  o  b  j  e  v,  protože  o  tajemných  vztazích  a  souvislo- 
stech dávného  slovanského  zpěvu  neměl  až  potud  v  Če- 
chách nikdo  žádné  vědomosti. 
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Ty  jisté  básnické  formy  »stále  se  opětující«  tvoří 
vlastni  pojítko  slovanského  národního  zpěvu.  Přes  věky 
časů  a  prostory  vzdálených  zemí  uchována  jimi  zůs^tala 
někdejší  duchovná  jednota  oblastí. 

Nám  Čechům  z  bohaté  pokladnice  starého  národního 
zpěvu  zůstalo  přes  bouře  časů  uchráněno  jako  zázrakem 
jen  těch  něco  málo  ukázek  obsažených  v  našich  nejstarších 
památkách.  Pět  nebo  šest  poměrně  krátkých  »pjesní«. 
A  přece  bude  možno,  sestavit  velmi  slušný  rejstřík  slov 
a  obratů,  jež  v  tom  uzounkém  rámci  častěji  se  opakují. 
Tím  se  právě  liší  pěvec  lidový  od  básníka  školeného.  Ne- 
shání se  nikterak  po  novém  výrazu,  obcházeje  se  prostě 
s  tím  malým  výběrem,  jaký  právě  v  zásobě  paměti  je  po 
ruce,  Naskytne-li  se  v  některém  zpěvu  slovo  či  obrat,  jež 
v  ostatních  číslech  naší  Památky  se  nenachází,  není  proto 
přece  nikterak  osamoceno.  Nenachází  se  tu  prostě 
proto,  že  zachovaných  ukázek  je  počet  jen  tak  skrovný  a 
obmezený.  Najde  se  za  to  zcela  jistě  v  zásobě  druhých 
oblastí  slovanského  zpěvu,  v  ruském  nebo  jíhoslovanském. 
Jen  hledat! 

Když  pěvec  Libušina  soudu  oslovuje  řeku  Vltavu,  proč 
své  vody  kalí  a  moutí?  —  je  to  básnický  způsob  dost  ná- 
padný. 

Aj,   Vletavo,  če  mútiši  vodu, 
če    nmtiši   vodu   striebropěnú? 

V  Žádném  druhém  zpěvu  našich  Památek  podobného 
oslovení  hluchého  v  přírodě  živlu  nepotkáváme,  V  ruiském 
a  jíhoslovanském  je  zcela  běžno, 

Aj,   matuško  Dnjepro,   proč  pak 

tvoja  voda  neteče  tichým,   jasným  tokem, 

proč   je  zakalená   pískem? 

táže  se  ruský  junák  své  domácí  řeky  a  dostává  hned  její 
odpověď  lidským  hlasem,  jakož  i  Vltava  odpovídá  ochotně 
5vému  českému  tazateli.  Je  taková  rozmluva  hrdín 
s  němoupřírodou  zcela  všední  ve  slovaixském  zpěvu. 
Ruiský  moloděc  i  srbský  junák  často  se  tak  pouští  v  roz- 
hovor s   řekou,   která  mu  teče  přes  cestu.   V  nepatrném 
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zbytku  českých  starých  zpěvů  druhá  řeka  arci  se  už  ne- 
dostává ke  slovu/) 

Když  rek  Záboj  v  souboji  vůdců  mocným  vrhem  mlatu 
poslal  nepřátelského  vůdce  Luděka  »k  otcům«,  je  boj 
vlastně  už  rozhodnut,  ale  s  bratrské  strany  ozve  se  výzva, 
aby  vítěz  neupúštěl  »búřit  u  vrahy«.  Tu  rekovný  vůdce 
odvrhne  svůj  štít 

i  v  ruce  mlatem  i  v  druhej   mečem 

tako   i    v   přieč    rozraze    dráhy    u    vrazech .  .  . 

a  rozpráší  jejich  řady,  »Rozrážet  dráhy«  u  vrazech?  Zas 
takový  obrat  slova,  nezvyklý  dnešnímu  českému  uchu. 
Ani  v  Čestmíru  ani  v  Jaroslavu  neb  kterémkoli  druhém 
z  našich  zpěvů  se  nenachází.  Za  to  v  širším  slovan- 
ském zpěvu  je  zcela  u  d  o  m  á  c  n  ě  n, 

Ilja  Muromcc,  na  své  poslední  výpravě,  už  hodně 
starý  a  sešlý,  stanuv  proti  » čtyřiceti  tisícům«  loupežníků 
pustošících  v  kraji,  vyzývá  je,  aby  od  svého  řádění  upu- 
stili. Když  pak  ataman  jich  káže,  aby  s  tím  vetchým  sta- 
ruchem  nemluvili,  ale  hlavu  mu  srazili,  dopálí  se  starý 
ruský  hrdina: 

i   začne   kyjem   máchat   i  kam   máchne   — 
ulice  se  otevře  a  když  opět  máchne, 
zase  napříč  ulička  vznikne  ... 

Tím  způsobem  se  všemi  »čtyřiceti  tisíci«  se  vypořádá,^ 
Tak  a  podobně  uchvacuje  lidový  pěvec  své  posluchače  na 
slávu  hrdiny.  Zde  ulici  proráží  v  řadách  vrahů,  jinde 
zas  —  dráhu.  Jinak  ve  starém  národním  zpěvu  to  ne- 
chodilo. 

Obsah  i  nálada  zpěvů  podle  kraje  a  doby  jsou  různé. 
Jiné  na  severu  a  jihu,  na  západě  nebo  východě.  Také  jména 
hrdin  jsou  různá,  ale  básnická  výzbroj  pěvců,  ta  stále  se 
opětující  příkrasná  slova,  obraty  slohové,  výplně,  spojky 
a  jiné  pomůcky  technické,  to  vše  je  totožno,  dědično,  do- 


*)  Stůj!  Také  v  Záboji  účastní  se  děje  řeka.  A  vlastně  dvě  řcky^ 
Ne  sice  slovem,  ale  jinak  velmi  účinně  obě  projevují,  jak  známo,  svojí 
účast  na  vítězném  boji  reků. 
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neseno  z  úst  do  úst,  s  pokolení  na  pokolení  od  nejstarších 
časů. 

Je  to  vše  převzácný  dokument  někdejší  národní  j  e  d- 
n  o  t  y  slovanské  a  staré  vzdélanosti.  Až  bude  jednou  zpra- 
cována všecka  látka,  poznání  teprv  vysvitne  plnou  měrou. 
Nejisou  jen  podivuhodné  hloubky  dávného  slovanského 
zpěvu!  Kdo  nezavadil  aspoň  letmo  zrakem  o  bohatou 
sbírku  přísloví  a  pořekadel,  známé  z  Čelakovského 
»Mudrcsloví  slovanského  národa«?  Jsou  pořekadla  česká, 
polská,  ruská  i  jihoslovanská.  Ale  jsou  i  taková,  která  ob- 
sahem i  formou  totožná  se  vrací  všemi  jazyky  bratr- 
ských národů.  Tisícerými  hranoly  třpytí  a  mihotá  ta  sbírka 
drahokamů  ducha  i  vtipu,  důmyslu  a  zkušeností  života. 
Drahocenné  dědictví  po  otcích!  Jsou  dvě  nedoberné  zá- 
soby slov,  na  kterých  sejde.  Jednou  slova,  kterými  bratr- 
ské mluvy  od  sebe  se  rozeznávají  a  druhé,  kterými 
se  plně  kryjí.  Slova  značí  pojmy,  představy.  Je  to  stavivo 
všeho  duchovního  života.  A  tu  tisíce  a  tisíce  těch  drob- 
ných dokumentů  svědčí,  jak  bohatý,  silný  a  hluboký  proud 
duchovního  živlu  se  valil  těmi  časy  a  prostorami,  jež  ne- 
vědomému oku  dnes  připadají  vyplněny  leda  prázdnem 
a  tmou, 

Má-li  věda  nějaký  úkol  a  je-li  úkolem  vědy,  domáhat 
se  světla  ve  věcech  temných,  pak  není  už  pochybností 
o  tom,  jaký  úkol  připadá  vědě  v  naší  otázce  slovanské. 
Třeba  vyčerpat  do  dna  vědomosti,  které  se  tají  v  stařinácH 
slovanského  života,  které  jsou  zřetelně  otištěny  ve  staři- 
nách  odvěké  hmoty  jazyka/)  v  pamětech  národního  po- 
dání,  zpěvu  i  mravu,  ve  hlubokostech  mudrosloví  národ- 

*)  Není  v  tom  směru  snad  nikterak  nic  nerozpracováno.  Už  r.  1878 
vyšel  znamenitý  spis  ruského  učence  Antona  Budil  cviče  »Pervo- 
bytnyje  Slavjane,  v  jich  jazyk  ě,  býti  i  ponjatijach,  po- 
daniem  leksikalnym«.  Objemný  spis  má  půlpáta  set  stran  velkého  for- 
mátu, vykazuje  seznam  pojmů  a  názorů  ze  všech  oborů  lidského  pw)- 
myslu,  práce  a  snahy,  názvů  souhlasných  zvukem  i  význament 
ve  všech  nářečích  slovanských.  Dílo  přísně  vědecké  práce.  Bylo 
svého  času  hlášeno  a  věrně  zaneseno  v  pomůckách  a  přehledech.  Ale, 
jak  už  obvykle,  zůstalo  nepovšimnuto  a  vědecky  nezužitko- 
váno  naší   úřední   slovanovědou    až    podnes. 
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nich  říkadel,  přísloví  a  pověstí  i  v  tajnomluvě  krajiných 
a  místních  názvů,  nejstarších  pomníků  lidského  úsilí,  práce 
a  snahy  na  povrchu  zemském.  Tím  dokumentárním  způso- 
bem třeba  zjistit  značný  stupeň  vzdělanosti,  na  jakém  se 
nacházela  pokolení  dávných  předků,  dnes  jakoby  zapadlá 
beze  stopy  v  bezedno  zapomenutí  a  němých  nicot, 

*i5ř*  V  prosinci   1927. 

JMÉNA. 

Město  Ružomberok  na  Slovensku  bylo  prý  s  nějaké 
vyšší  strany  vyzváno,  pozměnit  nějak  tvar  svého  jména. 
Městská  rada  odmítla  výzvu.  Příčinou  podnětu  byla  asi 
domněnka,  že  jméno  ije  německého  původu  (Rosenberg),  že 
by  tedy  Růžobřeh  snad  znělo  slovanštěji,  než  -ber ok 
(berg).  Domněnka  byla  arci  lichá.  Slovanský  název  města 
není  nikterak  přeložen,  aniž  jakkoli  odvozen  z  cizího.  Je 
zcela  svojský.  Jenom  navyklá  ze  škol  ideologie  doby  nedo- 
vede poznávat,  že  časová  přednost  nikterak  tu  nenáleží  něm- 
čině. Přišli  němečtí  kolonisté  do  země  a  jak  už  bývalo,  při- 
způsobili svůj  německý  název  staršímu  domácímu,  jak  právě 
nejlépe  dovedli,  Z  Růžomberku  stal  se  Rosenberg.  Nelze  jim 
vykládat  ve  zlé,  že  si  s  vlastním  smyslem  slova  nevěděli 
rady.  Byl  asi  už  dávno  zapomenut.  Bylo  zapomenuto,  že 
růže  prvotně  neznamenala  hned  květinu,  což  je  význam 
už  přenesený,  novější  a  složitější.  Kořen  je  růž,  rož,  roh, 
t,  j,  věc  tvrdá,  vzdorná,  jež  dotekem  způsobuje  nepříjemný, 
snad  bolestný  pocit.  Roh  bodá,  píchá,  raní,  ať  už  vyčnívá 
z  temene  zvířecího  nebo  ze  země  u  cesty  anebo  —  ze 
stonku  květiny.  Tak  přišla  nejlíbeznější  domácí  květina 
ke  svému  jménu.  Byla  hájena  ostrými  bodlinami,  ostny  a 
hroty,  rohy  a  růžky,  A  jméno  r  ó  ž  e  tak  bylo  trefné,  že 
přešlo  do  všech  evropských  jazyků,  zachovalo  se  tu  a  roz- 
plemenilo  se  i  v  jiné  pojmy.  Růžová  barva  už  jistě  nikoho 
nebodne  ani  nepíchne.  Ale  prvotný  s  mysl  názvu  zachován 
je  nesmazně  ve  —  slovanském  kořeni.  Jako  sta  a  tisíce 
jiných,  jež  druhé  jazyky  dávno  už  si  byly  uvykly  pokládat 
za  své. 
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Kdy  a  jak  vzniklo  asi  jméno  města?  Jistě  nebylo  město 
na  ráz  městem.  Vyvíjelo  se  z  drobných,  nepatrných  za- 
čátků. Snad  za  dob  neznámých  a  dalekých  byla  tu  napřed 
jen  skrýš,  pouhá  chýše  jedince,  rodiny,  malá  osada,  která 
časem  mohutněla  a  rostla.  Člověk  byl  nutkán,  opatřit  si 
v  krajině  svůj  kryt,  nějakou  střechu.  Snad  u  vody,  af  už 
dál  na  hoře  či  dole,  podle  potřeby,  Beregiť,  beregaf 
dodnes  znamená  v  ruštině  se  krýt,  chovat,  Sama  staro- 
čeština zná  ještě  slovo  b  r  h  po  smyslu  krytu  : 

Tehdy    pústevník  ,  .  . 
.  ,  ,  dosieže  v  krytém   trhu 

jednej  desčky  (dosáhl  prkna)   svého  brhu  (budky). 

Leg,    sv.   Kateřiny. 

Odtud  tolik  Břehů,  Březin,  Březnic  a  t.  p.  v  českém 
místopise,  tolik  bregů,  beregů  a  bergů  ve  slovanském 
i  jiném.  Také  v  němčině  zachoval  se  ještě  původní  slo- 
vanský smysl  slova  b  e  r  g  e  n  (krýt,  schovávat).  Tokem 
času  byl  prvotný  smysl  slova  zanesen.  Novodobý  člověk 
už  dávno  při  slově  róže,  růže,  růžen  nevzpomene  jiného, 
než  růže  květiny.  Dnes  nám  už  i  slovo  oruží  je  za 
staralé,  Z  obecné  mluvy  dávno  vymizelo.  Žije  leda  už  jen 
v  písemnictví,  ve  slohu  povznesném,  v  povídkách  a  látkách 
historisujících,  I  tu  málo  který  čtenář  chápe  pravý  jeho 
smysl.  Znamená  povšechně  zbraň  vůbec.  Prvotně  arci 
bylo  oruží  zbraň  bodná.  Dřevo,  tyč,  oštěp  »orůžený« 
t.  j,  opatřený  ostnem,  bodlem,  Z  počátku  a&i  rohovým  nebo 
kostěným  hrotem,  později  kovovým.  »Vzesta  dřevce  ostrú 
hrGtú«,  praví  se  v  památce  o  soupeřích  turnaje.  Časem 
přenesen  výraz  na  všecky  zbraně  vůbec.  Po  vítězné  bitvě 
sebrána  zbraň  pobitých  nepřátel  a  obětována  bohům: 

...  i  jím   hlásat   milých   slov 

i   jim  oružie  pobitých  vrahóv. 

Záboj . 

Po  smysle  zbraň  vůbec  zachováno  je  slovo  dos^ud 
u  Rusů  i  Jihoslovanů  (orožje),  U  nás  v  Čechách  zachránil 
se  r  o  ž  e  ň  pevně  a  jasně  mezi  nářadím  kuchyňským.  Do- 
dnes, jako  zastará,  je  oblíbena  pečené  na  r  o  ž  n  i,  V  rušti- 
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ně  oružiem  rozumí  se  už  i  nástroje  hospodářské  a  vůbec 
řemeslné. 

*^ 

Jména  byla  původně  slova.  Měla  svůj  smysl.  Ale 
slovo  je  odvěká  bytost,  má  svůj  život,  prodělává  své  změ- 
ny, rozvětvuje  se,  přibírá  nové  smysly,  splývá  s  novými 
pojmy  a  představami,  ztrácí  původní  smysl  anebo  smysl 
vůbec.  Slovo,  které  utkvělo  na  předmětu  a  stalo  se  jeho 
jménem,  je  zároveň  jeho  dokumentem.  Jméno  mluví,  praví 
něco,  svědčí  o  něčem,  pokud  ovšem  prvotné  slovo  zacho- 
valo svůj  smysl,  Má-li  výšina  v  kraji  název  Pohled,  je 
lo  svědectví,  že  bylo  místa  kdysi  užíváno  k  širšímu  roz- 
hledu po  kraji,  kdy  podmínky  života  ještě  ukládaly  tu  nut- 
nost. Jsou  výšiny  označené  tak  názvem  Gled  a  Hled,  Ča- 
sem arci  změnila  se  výslovnost  v  kraji,  namístě  gled 
říkají  dnes  klet  (jako  se  říká  k  o  léno  místo  g  o  léno!) 
a  už  je  chyba.  Nový  tvar  už  mate  smysl,  svádí  do  jiných 
směrů,  rcdí  se  domněnky,  že  snad  tu  byl  kdysi  někdo 
proklet  nebo  jiné  nápady.  Jméno  přestalo  být  doku- 
mentem, jako  se  to  přihodilo  šumavskému  velehrbu  Kletí 
nad  Krumlovem  a  tisícům  názvů  jiných. 

Někdy  za  pohanských  ještě  dob  vládl  na  českém  Zá- 
padě mocný  rod  pánů  z  L  u  h  u.  Po  staroslovansku  to  znělo 
z  Lugu,  Písemné  dokumenty  ještě  neplatily  a  v  ústech 
lidu  rod  z  Lugu  se  časem  přehlasoval  na  rod  z  Luku, 
Také  se  ten  tvar  jména  asi  lépe  zamlouval  rytířskému 
vkusu  pánů.  Měli  statky  v  Čechách,  ale  většinu  přece  na 
druhé  straně  v  Bavořích,  A  když  časem  slovanská  dříve 
země  byla  poněmčena,  přizpůsobil  se  i  mocný  rod  novým 
okolnostem  á  páni  z  Luku  zvali  se  'nadále  Herm  vom 
B  o  g  e  n.  Byl  to  slavný  rod  a  panoval  dlouho.  Byl  dokonce 
i  spřízněn  s  královským  rodem  českým,  A  kdo  ví,  kdyby 
na  tom  sešlo,  zda  by  ještě  dnes  nedala  se  nalézti  nějaká 
odnož  pyšného  kdysi  slovanského  jména,  dávno  zašantro- 
čeného, po  bavorských  listinách  a  adresářích. 

Od  Růžomberka  dále  na  Východ  vévodí  krajině  mo- 
hutný hrad  Spišský,  Býval  kdysi  střediskem  župy.  Na 
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rczložitém  kuželi  trčí  svými  zděmí  k  nebesům,  jako  rukou 
obra  vyzvednutý  cíp  zemského  povlaku,  strnulý  u  výši. 
Dojem  z  prvního  pohledu  je  tak  mocný,  že  vám  na  ráz 
vysvitne  v  plném  jasu  původní  smysl  názvu,  dosud  temné- 
ho z  pouhé  znalosti  literární.  Vzpíč!  Vskutku  se  tu 
vz  pí  čil  a  kdysi  v  pravěku  měkká  ještě  povrchlina  kůry 
zemské  a  stuhla  v  dnešní  překvapnou  polohu.  Místní  oby- 
r  yatelstvo  arci  nic  nápadného  na  jméně  nenachází.  Slýchalo 
od  dětství  říkat  Spíš,  Spišský  hrad.  Spišská  města.  Zdá 
se  mu,  že  tak  bývalo  vždy  a  nemohlo  ani  jinak  být.  Našinci 
však,  přicházejícímu  z  daleka,  obé  je  nové,  poloha  i  název. 
Mimoděk  srovnává,  má  své  myšlénky, 

Kdy  asi  zrodilo  se  jméno?  Jistě  mnohá  staletí  dříve, 
než  nadešly  časy  a  potřeba  života  přinutila  lidičky,  roz- 
poznat výhodu  místa  i  opatřit  se  tu  nějakým  útulkem. 
Ten  byl  asi  zprvu  velmi  prostý  a  skromný,  I  staletí  minula, 
než  vyrostl  ze  tvrdé  půdy  velmocný  hrad.  Však  měl  už 
jméno  své  předem  vloženo  do  vínku.  Jméno  nápadného 
útvaru  místa  bylo  už  dávno  známo  všemu  okolí: 
Vzpíč  !  A  s  místa  přeneslo  se  časem  přirozeně  na  samo 
lidské  dílo,  které  tu  vzniklo.  Častá  výslovnost  sama  se  po- 
starala, aby  se  slovo  časem  uhladilo,  jako  oblázek  v  řece, 
A  tak  ze  V  z  p  i  č  e  stala  se  časem  S  p  í  č  a  nakonec  Spíš. 
Hrad  byl  dlouhá  století  hradem,  střediskem  života  v  kraji. 
Pak  se  časy  změnily.  Ukázala  se  potřeba  sesílit  počet 
obyvatelstva.  Přivoláni  z  daleka  cizí  uchazeči.  Dostali  své 
výhody,  byli  živel  přičinlivý  a  byli  Němci.  Brzo  byli  pány 
v  kraji,  Ne-li  hned  politicky,  aspoň  společensky.  Název 
liradu  a  kraje  Spíš  upravili  si  po  svém  na  Zip  s.  Nějaké 
pokolení  se  vystřídalo  a  v  myslech  okolního  lidu  už  se 
představy  pomátly.  V  prosté  duši,  žijící  ze  dne  na  den, 
snadno  se  ujme  myšlénka,  kdo  je  tu  pánem  dnes,  že  býval 
snad  od  jakživa,  A  velkolepý  hrad,  samo  středisko  kraje? 
Co  se  toho  dotýče,  rozumí  se,  že  ho  postavili  —  páni. 
Jmenoval  se  patrně  původně  Z  i  p  s.  To  sice  v  němčině 
neznamená  nic.  Však  cožpak  znamená  Spíš?  Také  už 
nikdo  nepamatoval.  Nejspíš  bylo  tak  podle  německého 
názvu  uzpůsobeno.  Každá  strana  mohla  si  věřit,  co  se  jí 
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líbilo,  A  věřila.  Konečně  četlo  se  už  dávno  černé  na  bílém 
a  zcela  úředně:  Zipser  Comitat, 

Neni  nic  nového  a  zvláštního,  takový  zmatek  pojmů, 

U  nás  v  Čechách  můžeme  o  tom  mnoho  vypravovat, 
Nejsou-li  nejučenější  lidé  v  Čechách  dodnes  docela  pře- 
svědčeni, naše  slovo  špička,  že  je  vlastně  tněmecké 
S  p  i  t  z  e  ?^) 

Vedle  slovenského  Růžomberku  máme  hned 
fivůj  český  Rožmberk,  Kam  paměť  sahá,  byli  pánové 
z  R  ů  ž  e  vždy  dobří  Češi  a  uvědomělí  vlastenci.  Původem 
byli  z  rodu  Vítkoviců,  Když  však  móda  kázala,  pře- 
zvali se  podle  rodného  hradu  Rožmberka  a  přijali  do 
erbu  malebný  symbol,  květinu  —  růži.  Později  už  je  to  ne- 
těšilo a  že  byl  v  cizáctví  vždycky  jakýs  půvab  tajemnosti, 
dali  si  namluvit,  že  rod  je  vlastně  původu  italského.  Prý  — 
Ursínů!  Přes  to  však  zůstali  pravými  Čechy  až  do  vymření. 
Mladí  pánové  z  rodiny  jsou  posíláni  na  čas  do  Němec,  aby 
se  v  němčině  oblomili.  Poslední  Rožmberk,  Petr  Vok,  jako 
malý  Petříček  ještě  pilně  posílal  do  Pasová  staršímu  bra- 
trovi české  dopisy,  aby  mladý  pán  tam  snad  —  »po  česku 
nezapomněl«. 

Za  Rožmberky  řadí  se  u  nás  hned  Šternberci, 
Také  rodové  jméno  odvozené  přímo  z  názvu  místa. 
Je  množství  výšin  v  Čechách  i  'širo  po  slovanském  kraji 
nesoucích  název  Strn,  Strm,  Střen,  Strmina,  Strmava, 
Strmílov,  Strmčina,  Střemčín,  Trenčín,  Třemšín,  Třemošná 
a  pod.  Název  táhne  se  zřejmě  k  poloze,  výšina  bývá  zpra- 
vidla zalesněná  a  na  temeni  či  hřbetě  nacházejí  se  více  neb 
méně  znatelné  stopy  zákopů,  skrýší,  někdejších  staveb. 
Někde  pohodlnější  výslovností  uhněteno  strn  na  stern 
a  strm  třeba  na  š  t  r  a  m.  Bývalé  slovenské,  dávno  už 
zněmčené  území  hemží  se  nesčíslnými  názvy  všelikých 
Stern-  Stram-  Strom-  Sturm-  etc,  b  e  r  g  ů.  Vesměs  někdejší 
strmý  a  s  t  r  n  y.  Jen  pohodlnější  výslovností  upravené 
časem  na  stern,  štam,  štram,  strom  či  šturm,  I  Stahremberg 
na   bavorském   jezeře,   původní  sídlo  známého   z  historie 

*)  Srovn,   Pravota  pravdy.  Věda   či  báchora.  Řada  pátá, 
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Todu,  sem  patří.  Původ  jména  je  dávno  zapomenut  a  rod, 
ovšem,  dávno  se  pokládá  za  německý.  Za  to  na  jezeře 
Vrbském  v  Korutanech  nachází  se  starý  kostelík  s  osadou, 
jenž  vedle  německého  jména  Sternberg  si  zachoval  podnes 
i  staré  slovanské  Strm b re g,  I  v  Čechách  a  na  Moravě 
máme  »šternberky«,  jež  se  známým  hraběcím  rodem  nijak 
nesouvisí,  nemají  ani  zámku  ani  kostelíka  a  jsou  třeba  jen 
holé  vrchy/) 

Předek  Šternberků  jmenoval  se  Diviš,  Vyznamenal  se 
v  bitvě  proti  Tatarům  u  Holomouce,  Byl  za  to  pošlechtěn, 
přijal  do  rodiného  erbu  zlatou  hvězdu,  vystavěl  zámek 
Šternberk  nad  Sázavou  a  rodina  od  té  doby  přijala  jméno 
hradu.  Udal  se  tu  přesmyk  v  paměti.  Praví  se,  jakoby 
jméno  zámku  a  rodu  bylo  vzato  z  původu  »hvězdy«  ve 
znaku.  Bylo  však  zřejmě  naopak.  Místo,  na  němž  zámek 
postaven,  mělo  už  svůj  starý  název  Strnbreg  nebo  po- 
hodlněji Štrnbreg,  což  vlivem  panující  módy  přijato 
horlivě   za  německé  Stern  ber  g,^) 


Paměť  lidská  je  chabá,  záznamy  nejsou  přesný.  Odtud 
všecky  zmatky  v  historii  vůbec  a  neméně  i  v  dějinách  jmen 
a  názvů.  Když  člověk  začínal  užívat  písma,  věřil,  že  docílil 
nesmírného  pokroku  především  proto,  že  napříště  zachrá- 
ní Také  druhá  polovice  jmen  Sternberg,  Stahrenberg,  Stramm- 
berg  a  p,,  dnes  ovšem  německých;  b  e  r  g  není  původně  německá,  jak 
se  obecně  za  to  má.  Za  dob,  kdy  doliny  a  roviny  byly  močálovité, 
stavěna  obydlí  pravidlem  na  výšinách.  Nahoře  bylo  nejbezpečněji. 
Prvotný  člověk  se  tu  zahrabával  do  země,  opatřil  zákop  i  nějakým 
krytem.  Vyvržená  zem  tvořila  vrh  (»v  husté  tmě  křesťané  náspy 
VThú«,  praví  se  v  Jaroslavu]  a  vrh  (vrg,  brh,  brg,  bereg,  berg,  werk) 
stal  se  i  prvotným  názvem  lidské  skrýše,  ochranné  stavby,  bytu. 
(Viz  svrchu  z  Leg,  sv.  Kateř,  o  brhu  pústevníka.)  Tou  dobou  všecky 
dostupné  výšiny  byly  opatřeny  lidskými  útulky,  kryty  (vrhy,  brhy, 
beregy)  a  jméno  vrh,  bereg,  berg  přeneseno  utkvělo  časem  na  pojmu 
»výšina«  vůbec.  Tak  z  původního  slovanského  brhu  (vrhu)  stal  se  ně- 
mecký —  berg.  Starý  smysl  slova  bereg  (kryt,  útulek)  zachoval 
se  v  běžné  dodnes  formě  barák.  Je  uchráněno  i  v  sousedních  román- 
ských  a  germánských   jazycích. 

*)  Srovn.  O  letohrádku  »Hvězdě«,  Věda  či  báchora,  Řa-da 
druhá,   str,   171. 
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něna  bude  už  paměť  věcí.  Teprve  zkušenost  nás  pozdních 
potomků  ukazuje,  jaká  to  byla  mýlka!  Co  je  pláten  záznam, 
když  zpráva  je  lichá!  Co  plátno  jméno  vryté  do  kamene, 
dřeva  čí  kovu,  když  nápis  není  správný,  písmo  změtené? 
Nadešla  potřeba,  položit  si  otázku,  co  je  lépe  u  věcech, 
které  byly  odbyty  v  minulých  dobách:  nevědět  o  nich  do- 
cela nic?  Anebo  mít  o  nich  zprávy  a  tudíž  i  představy 
docela  —  zvrácené  a  falešné? 

Žil  kdysi  za  minulých  dob  hodný  muž.  Ať  už  přezdív- 
kou nebo  z  nějakého  zvyku  říkali  mu  H  o  u  ž  c  v  nebo 
Houžva,  Byl  přičinlivý  a  domohl  se  jisté  vážnosti  ve 
svém  okolí.  Rodině  jeho  říkali  Houžvici,  Po  čase  ně- 
který jeho  potomek  se  vyšvihl,  byl  povýšen  do  šlechtického 
stavu  s  přídomkem  z  H  ou  ž  v  i  c.  Snad  bylo  někdy  v  šest- 
náctém nebo  sedmnáctém  věku.  Do  listin  zaneseno  jméno 
švabachem  H  a  u  g  w  i  t  z.  Časy  letěly,  zvyky  se  měnily  a 
mravy,  také  pravidla  písemnická  a  jiné  věci.  Dávno  bylo 
zapomenuto,  že  staré  a  u  se  vyslovovalo  o  u  a  g  že  se  také 
četlo  ž  jako  ve  frančině  a  jiných  jazycích.  Dnes  H  a  u  g- 
Av  i  t  z  o  v  é  pla.tí  za  nejvzácnější  německou  šlechtu  a  pří- 
slušník rodu  byl  by  jistě  uražen  ve  svém  rodocitu,  kdyby 
mu  byl  připomenut  smysl,  původní  zvuk  i  jazyková  pří- 
slušnost jeho  jména. 

Rodopisné  slovníky  znamenají  snůšku  tisíců  a  mno- 
hých takových  neznámých,  dávno  zapomenutých  historií. 
A  k  základnímu  pojmu  aristokratismu  náleží  přece,  bez 
podmínky  z  n  á  t  minulost  svého  rodu  a  —  hlásit  se  k  ní! 
Noblesse  oblige. 

Mají  jména  své  osudy. 

Jsou  jména  jasná,  že  sama  na  první  poslech  hlásí  svoji 
zprávu.  Přilehla  k  místu  z  příčin  polohy  kraje,  povahy  půdy 
nebo  jiného  přírodního  podnětu.  Hluboká,  Vysoká,  Mokrá, 
Suchá,  Zelená,  Doubrava  a  p,  mluví  samy  za  sebe,  A  přece 
řsou  Hluboké,  že  se  časem  přerodily  na  —  Klobouky  (glu- 
bokl).  Mokré,  kde  všecko  okolí  dávno  je  vysušeno  a  Dou- 
bravy, kde  i  nejstarší  lidé  už  nepamatují,  že  by  tu  byly  kdy 
rostly  d  u  b  y  a  d  o  u  b  c  e.  Staré  jméno  však  zachovalo  pa- 
měť své  doby.  Zelená  je  barva  radosti.  Jsou  lučinatá  údolí, 
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malebné  kouty,  pravé  obrázky  na  radost  stvořené,  jim 
právem  připadlo  názvisko  Ráje,  Rájišté,  Rajnavy,  V  ráji 
a  pod.  V  lidovém  říkání  udržely  se  oba  obraty  právoplatné 
vedle  sebe:  vrájianazelenélouce.  Ráj  v  představě 
národa  nemohl  být  než  zelený,  oživený  věčným  jarem.  Jeto 
prastará  představa,  staroslovanský  pojem  ráje,  zacho- 
vaný všemi  slovanskými  jazyky,  V  němčině  zachovalo  se 
slovo  v  podobě  R  a  i  n  =  zbytek  paloučku  mezi  dvěma 
zoranými  poli,  mez.  Pak  ještě  pojem  r  e  i  n  =  čistý,  po 
smyslu  pěkný,  krásný.  Pojem  a  představu  ráje  němčina 
i  ostatní  nové  jazyky  už  nezná  j  í,  leda  z  vypůjčeného 
z  řečtiny  slova  p  a  r  a  d  ý  s.  Někdejší  slovaniské  krajinné 
názvy:  Ráje,  Ra^ce,  Rájavy,  Rajnavy,  Rájišté,  V  ráji  a  pod. 
upravila  si  němčina  rozmanitě  na  své  Rajny,  Reinau-y, 
Reichenauy,  Reinsteiny,  Reichstadty,  Reichenbergy,  Frei- 
heity  a  p.  Do  míst  už  poněmčených  netroufal  si  novější 
zeměpis  už  se  starými,  slovanskými  názvy  a  tak  vznikly 
z  různých  Reichenau  =  Rychnovy  a  z  Freiheitů  třeba  i  li- 
dové —  Vrajty, 

Jsou  důvody,  které  nutí  za  to  míti,  že  i  poloha  starého 
hradu  Lokti  nesla  kdysi  název  Hluboká  anebo  H  1  u- 
b  o  k  (jako  Hluboš,  Lubok  a  p,).  Německým  přistěhovalcům 
byla  obtížná  výslovnost  zkráceného  po  dcmácku  Glbok 
na  pouhé  L  b  o  k  i  pomohli  si  svým  způsobem,  jakož  si  po- 
máhali jindy  [Rty  =  Erty,  Rtišovice  =  Ertišovice,  Rvěnice 
Ervenice  a  t,  p,)  a  ze  L  b  o  k  stalo  se  E  1  b  o  g  a  ustáleno 
časem  za  E  1  b  o  g  e  n.  Bývalý  hrad  stal  se  zatím  městem. 
Bylo  to  arci  už  německé  město  a  sousední  české  obce  už 
nevěděly  jinak,  než  přistoupit  na  hotový  skutek.  Německý 
Ellbogenužse  jen  ochotně  přeložilo  na  český  Loket, 
Už  někdy  od  14.  věku  (ne-li  od  13,!)  nachází  se  nové  jméno 
v  listinách,  A  co  jednou  bylo  napsáno,  už  tak  snadno  se 
neodstane.^) 

Jména,  pomníky  dávných  dějů,  událostí  i  poměrů. 
Také  pomníky  dávné  lidské  činnosti.  Jsou  názvy  v  kraji, 

*)   Srovn.   Naše   mapy.   Věda   či  báchora.   Řada   čtvrtá. 
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že  jasně  svědčí,  jak  bylo  člověku  v  dávných  dobách  zápolit 
na  povrchu  země  s  nepřejnou  přírodou.  Dnes  prostírá  se 
krajinou  za  slunného  jarního  dne  překrásný  koberec 
pestrých  luk,  polí  a  hájů,  zahrad,  sadů  a  lesů.  Jásavé  barvy 
ohlašují  radostnou  příští  úrodu.  Dnešnímu  diváku  zdá  se 
už  přirozeno,  že  ten  rozkošný  pohled  skýtala  krajina  z  jara 
za  všech  časů.  A  zatím,  jak  vše  vypadalo  jinak,  když 
tehdy  kam  oko  sáhalo  prostírala  se  jen  šedavá  plocha  — 
močálu.  Kolik  pokolení  se  vystřídalo,  než  byl  překonán  ne- 
vlídný živel,  než  krajina  zbavena  byla  nadbytku  vody  a 
proměněna  byla  na  půdu  vděčnou.  Kolik  staletí  minulo, 
nežli  docílen  dnešní  soulad  rozkošného  pohledu  do  kraje! 
V  jižních  Čechách,  na  Březnicku,  nachází  se  lesnatý 
hřbet  se  zřetelnými  dosud  stopami  mohutného  předvěkého 
hradu,  V  údolí  pod  hradem  jsou  malé  lázničky,  zvané  Dobrá 
Voda,  jakých  je  po  Čechách  mnoho,^)  Hrad  za  starých  časů 
býval  kolem  dokola  obklopen  nadrženou  vodou  k  vůli 
ochraně,  V  okolí  je  mnoho  rybníků  jako  i  v  sousedství  na 
Blatensku,  Jsou  to  zbytky  vod,  kterými  kdysi  zatopen  byl 
všechen  kraj.  Řada  pokolení  měla  co  dělat,  nežli  se  jí  po- 
dařilo zvítězit  nad  močály.  Bylo  třeba  vodu  rozvádět,  stavět 
stoky  a  hráze,  splavy  a  jezy,  vynakládat  mnoho  důmyslu 
a  úsilí,  aby  svévolný  dosud  živel  podroben  byl  obrodným 
záměrům.  Byla  celá  soustava  vodovodných  zřízení,  jak 
místní  názvy  dosud  svědčí.  Jsou  tu  obce  s  velkými  ryb- 
níky, Horčapsko  a  Podčapy  (čap  =  stavidlo  ve 
spoušti).  Stará"  Voda  a  Dobrá  Voda  (snad  jistá,  pevná  či 
stálá  voda?).  Bylo  i  místo,  odkud  přesuny  vod  byly  dle 
potřeby  řízeny.  Dozorem  nad  pracemi  pověřen  byl 
zvláštní  ř  e  d  i  v  o  d  a.  Funkce  byla  stálá,  dědičná  v  rodě. 
Starý  název  ř  e  j  v  o  d  a  stal  se  časem  jménem  rodinným. 
Stojí  tu  starý  mlýn,  kde  dosud  se  říká  »u  Řejvodů«,  Do 


*)  Hádalo  se  kdysi,  že  »dobrá  voda«  znamenalo  tu  všude  vodu 
léčivou.  Zřízeny  tedy  v  těch  místech  někdy  před  sto  lety  koupelnyf 
větši  nebo  menší.  Také  návštěva  se  časem  našla.  Léčivost  vod  se  však 
tuze  neosvědčila.  Koupelny  většinou  zanikly.  Zbyly  dnes  namnoze  jen 
hostince  a  byty  pro  letní  hosty.  Zdá  se,  ;že  slovo  »dobrá  voda«  mělo 
tu  kdysi  svůj    určitý  výraz,  ale   jiný  smysl,  než   dnešní. 
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nedávná  tu  sídlila  zámožná  mlynářská  rodina  téhož  jména. 
Snad  zachovala  se  až  po  dnes, 

V  močálech  bylo  třeba  umožňovat  cestu  pomocí  hatí. 
Množství  starých  místních  názvů  v  Čechách  i  po  islovan- 
ských  zemích  svědčí,  jak  důležitým  spojovacím  prostřed- 
kem po  kraji  sloužily  tehdy  hat  ě.  Močály  dávno  zmizely, 
ale  názvy  utkvěly  na  místech  a  v  ústech  obyvatelstva  za- 
chovaly se  namnoze  dosud,  V  lužičtině  slovo  h  a  č  znamená 
dnes  hrázi  nebo  i  r  y  b  ní  k.  I  množství  názvii  míst,  poloh 
a  tratí  jako  Hráze,  Stavy,  Stoky,  Jezy,  Jezbiny,  Jezera, 
Jeznavy,  Jeziště  a  pod.  Všecky  sluší  shrnout  do  kapitoly 
»zápas  s  vodou«.  Jak  vzdálena  je  doba  těch  zápsisů,  vidno 
z  krutých  přeměn  tvarů,  jež  za  toku  časů  bylo  těm  klidným 
názvům  prodělati.  Obzvláště,  kde  kraj  byl  zatím  zněmčen. 
Z  někdejších  jezů  staly  se  zatím  e  j  z  y  nebo  a  j  z  e  n  y, 
zjezev  ajizev  (rýhy  v  půdě,  zvláště  na  horských  strá- 
ních vyhlodané  vodou)  staly  se  s  a  j  f  y  (na  Šumavě  i  v  Krko- 
noších!), Jezbiny  a  Jez  viny  se  upravily  na  Essiny,  Esslingy 
a  Eislebeny,  Jeznavy  na  Eisenachy,  Jeziště  na  Eisensteiny 
a  Eisenstadty  a  pod.  Časy  přeletěly,  doba  dala  novému 
tvaru  svoji  pečeť  a  potomci  už  si  nelámali  tuze  hlavy.  Kde 
z  někdejšího  Jezerce  vyklubalo  se  novější  Eisenerz  nebo 
z  Jeziště  —  Eisenstein  nebo  Eisenstadt,  ze  Stráž  ejezu 
-■:=  Eisenstrass,  nový  český  zeměpis  už  se  nerozpakoval 
názvy  německých  městeček  pohodlně  si  přeložit  na  —  Že- 
leznou rudu  ne-li  na  —  Železné  město  nebo  dokonce  snad 
—  Železnou  silnici!  A  honosí  se  při  tom  i  třeba  nějakým  — 
vědectvím, 

U  Nových  Dvorů  na  Kutnohorsku  je  pěkný  zámek 
někdy  hrabat  Chotků,  K  a  č  i  n  a.  Postaven  byl  asi  před 
sto  lety  prý  dle  vzoru  carského  letohradu  G  a  t  č  i  n  a 
u  Petrohradu,  Proveden  je  dorickým  slohem  podle  plánů 
schválné  povolaného  stavitele  z  Němec,  Ať  už  tak  či  jinak, 
jisto  je,  oba  zámky,  ruský  carský  i  český  hraběcí,  dostaly 
svá  jména  podle  místa,  kde  se  nalézají.  Zde  v  Labské 
rovině  jako  tam  na  severu  v  okolí  Petrova  města  bývala 
kdysi  piida  močálovitá.  Osady,  jež  tu  vznikly,  zvány  byly 
česky  i  rusky,  t,  j,  po  staroslovansku  gatčina,  hatčina, 
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místo  na  hatích.  Močál  je  dávno  vysušen.  Někdejší  po- 
třeba opatřovat  cesty,  upevňovat  půdu  hatěmi,  dávno  je 
zapomenuta.  Zbylo  na  místě  jen  jméno,  s  nímž  potomci  už 
nevědí  si  dobře  poradit.  Usouzeno,  že  českou  K  a  č  i  n  u  a 
snad  i  ruskou  G  a  č  i  n  u  se  sluší  vykládat  jako  Kačeny 
(Kateřina,  Káťa)  čili  —  Kachny,  A  Kutnohoráci  proto 
dali  hned  raději  přednost,  říkat  rovnou:  zámek  —  Husa, 
Snad  k  vůli  přímosti  slova. 

Místních  názvů  Hatí,  Hačí,  Kačí,  Gačí  a  p,  je  nespočet 
v  českém  i  šíroslovanském  kraji.  Údolí  na  horním  toku 
Neretvy  v  Hercegovině  zatopeno  bývá  v  určitém  období 
ročním  vystouplými  spodními  vodami.  Tvoří  pak  na  delší 
dobu  celé  jezero,  pověstné  G  a  č  s  k  o  Polje,  Když  vody 
opadají,  zbývá  močál,  jejž  třeba  překonávat  hatěmi. 
Odtud  jméno.  Běží  tudy  dráha,  postavená  za  rakouské 
okupace  od  Sarajeva  k  moři,  G  a  č  s  k  o,  zde  na  Jadranu 
jako  G  a  t  č  i  n  a  daleko  na  březích  finského  zálivu!  Všude 
tu  dle  příkazů  potřeby  kladeny  hatě  a  dle  nich  označo- 
vána místa,  týmž  slovem,  na  slovanském  Severu  i  Jihu, 
na  Východě  i  Západě,  Jaký  průzor  do  dálavy  věků  a 
kultury! 

Také  město  Kadaň  není  než  sitará  Gatina  (Gataň, 
Haťany,  Gaťany).  Stejného  původu  jsou  i  naše  Kdyně  a 
polský  Gdaňsk  a  j. 

Německý  slovník  jmen,  ať  už  osobních  nebo  místných, 
je  záplava  slovných  patvarů  a  skomolín  bez  ladu  a  smyslu. 
Co  asi  praví  slova  Stuttgart  nebo  Wolfenbůttel?  Co  Hit- 
zacker,  Osterholz,  Schmalkalden,  Lippspring?  A  podob- 
ných sta  a  tisíce!  Slátaniny,  Ale  konají  svoji  službu.  Jsou 
to  jména  měst,  vesnic,  míst,  předměstí  a  bodů  v  kraji. 
Jazyk  má  své  zákony,  ale  vrchním  zákonem  je  mu  zvyk. 
Kterému  slovu  se  zvyklo,  platí.  Čert  vezmi  ostatní  zřetele. 
Tak  aspoň  si  upravuje  svůj  pořádek  živý  jazyk,  nedbaje 
psaných  zákonů  a  předpisů.  Jméno  bylo  kdysi  slovo. 
A  slovo  mělo  svůj  smysl.  Oblázek  slovo  válelo  se  v  proudu 
časů  po  jazyku  lidu,  až  smysl  docela  vyvětral.  Co  zbylo,  je 
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komol.  Ale  komol  se  potkal  s  novým  smyslem  a  tomu 
slouží.  Tak  se  to  má  jako  s  naší  legrací.  Slovo  už  dávno 
se  vzdálilo  od  původního  recreace,  dávno  už  nezna- 
mená žádný  obrod,  ani  občerstvení,  ale  čím  se 
naši  dnešní  dobře  a  vesele  pobavili,  to  jim  už  neplatí  než 
za  1  e  g  r  a  c  i  a  jiného  nic. 

A  přece  i  v  krajinném  názvosloví  německém  vysky- 
tují se  jména,  za  nimiž,  jakoby  se  chtěl  hlásit  o  slovo  ně- 
jaký smysl.  Vernigerode  v  Durinsku  znělo  původně 
bezpochyby  Vinogrady,  Pohoří  Rothhaar  (Gebirge) 
v  Pcrýnsku,  že  bylo  bohaié  na  rudu,  mohlo  kdysi  dobře 
slouti  Rudary,  zrovna  jako  sousední  R  h  c  n,  byly  hory 
rudné.  Městys  Sankt  Goar  na  Rýně  volá  po  mnohých 
Zágorách  daleko  široko  na  jiných  řekách  a  zákoutích. 
Zemička  P  f  a  1  z  v  Rýnské  zátočíně  byla  pravděpodobně 
chráněna  kdysi  hradbou  z  palic,  z  čehož  na  potomstvo 
přešel  dnešní  zeměpisný  název.  Však  jsou  dosud  na  dru- 
hém břehu  veletoku  zachovány  zbytky  podobného  obro- 
vitého valu  z  dob  římských.  Přijdte  si  však  s  podobnými 
dcmněnkami  obyvatelstvu  v  kraji  nebo  dokonce  německé 
vědě!  Nikde  o  tom  nic  psáno  není.  Proto  také  nic 
nebylo!^) 

Máše  dost  obecně  za  to,  co  jednou  bylo  psáno,  že 
už  protc  je  jisté.  Je  to  arci  předsudek  velmi  žalostný,  jak 
zkušcncst  poučila.  Třeba  jen  vzpomenout  dnešních  jmen 
národů.  Známe  je  ze  školy  a  z  četby.  Je  jích  plná  litera- 
tura. Máme  za  to,  že  jsou  to  názvy  vědecky  pověřené  a 
pevné.  Pochybovat  byla  by  bláhovost.  Ale  věci  mají  se 
s  nimi  zatím  jinak.  Dle  pravdy  je  běžné  názvosloví  národo- 
pisné záležitost  docela  nahodilá  a  zhola  zvyklcstná.  Názvy 
byly  přijaty  jen  proto,  že  byly  právě  napsány.  Ve  starých 
pramenech  nachází  se  spousta  jmen  všelikého  zvuku  a 
původu.  Snad  jména  osob  nebo  rodů,  názvy  úkolů  nebo 
funkcí,  okrsků  správních  nebo  těles  vojenských,  zvuky 
nesprávně  slyšené  a  ledabylo  psané,  ale  spolčené  se  vše- 
likými  ději  a  událostmi,   společenskými,   politickými  i  vá- 

*)  Srovn.  Slovanské  Švvcary.  Věda  či  báchora  Řada 
pátá.   Str.  93—94. 
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iečnými.  Jména  šla  z  písma  do  písma  a  stala  se  jmény  — 
národů.  Dostala  se  tak  do  Dějin  jména  národů,  kteří  ani  ne- 
byli, A  přišly  věci  tak,  že  nám  Dějiny  Starověku  a  prvého 
Středověku  neznamenají,  než  ubohý  zmatek  nejasných  před- 
stav, nesmyslných  zpráv  a  nesrovnalých,  rozumu  i  pravdy 
prázdných  vypravovaček.  Co  se  zachránilo,  jsou  jména. 
Kde  kterého  se  dotkneš,  selže.  Tacitovi  Ger  má  ni  ne- 
byli žádní  Němci,  Nemohli  být,  protože  tou  dobou  Němců 
ještě  nebylo.  Národ  německý  teprv  od  Karla  Velikého 
začal  se  vyvíjet  ze  svých  prvků,  O  významu  slova  g  e  r  ma  n 
učenci  dodnes  se  hádají.  ^  Francouzské  A  1 1  e  m  a  n  d  s 
('leman,  oleman  =  usazený  na  lemu  říše,  hraničár,  Ukra- 
jinec) jen  náhodou  slepé  zvyklosti  srostlo  časem  s  nověj- 
ším pojmem  n  ě  m  e  c  t  v  í.  Naše  slovo  němec  je  prastaré. 
Ještě  na  sklonku  středověku  nemělo  u  nás  významu  urči- 
tého národa.-)  Ani  Francouzi  nemohou  povědět,  jak 
ke  svému  dnešnímu  jménu  přišli.  Bylo  by  těžko  říci,  který 
z  národů  by  něco  kloudného  o  původu  svého  jména  věděl. 
Nejhezčí  pletka  je  se  jménem  Turků,  Odehrála  se  už  za 
doby  poměrně  nové.  Když  Turci  se  přivalili  od  Cařihradu 
přes  Dunaj  nejmenovali  se  ještě  Turky,  Tenkrát  byli  Turci 
národ,  který  sídlil  v  dnešních  Uhrách,  Napřed  tak  říkáno 
zdejším  Slovanům,  později  přešlo  jméno  na  nové  pány, 
Svatoštěpánská  koruna  uherská  je  dar  byzantského  císaře 
králi  uherskému.  Na  koruně  jsou  emailové  řecké  nápisy 
s  podobami  panovníků.  Jeden  zní;  »Geobitz  (Gcovic, 
Gejsa)  despotos  věrný  Kralés  Turkije«,  Geísa  I, 
vládl  v  Uhrách  r.  1074 — 1077,  To  už  tehdy  Uhry  znamenaly 
—  Turecko,'^)  Teprv  tři  sta  let  po  té  se  přihrnuli  Osmani  do 
země.  Když  na  budapeštském  hradě  zavlál  prapor  s  půl- 
měsícem, přešel  název  pánů  v  zemi  na  nové  panstvo.  Od 
té  doby  zůstali  noví  Turci  pro  Evropu  už  Turky,  ač 
s  a  m  i  si  tak  nikdy  neříkali.  Co  jméno  vlastně  znamená, 
dnes  už  nikdo  neví.  Jisto  je  jen,  že  je  prastaré,  V  curyš- 

^j    Srovn.   Ar  mini  US   či   Herman?     Věda   či   báchora.    Řada 
třetí. 

"1   Srovn.    Slované    a    Něimci.    Véda    či   báchora.    Řada    páiá. 
■')  Srovn.  C  c  t  k  y.  V.  č.  b.  Řada  druhá. 
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ském  musem  ve  Švýcarech  nachází  se  kámen,  starý  římský 
milník,  vykopaný  v  okolí  města,  V  nápisu  je  jméno  T  u  r  i- 
c  u  m.  Souvisí  zřejmě  s  dnešním  jménem  města  Curychu. 
Za  to  Tursk,  Turčan,  Turnovů  a  p,  jak  názvy  svědčí,  je 
u  r\ás  v  zemí  už  od  pradoby  spousta. 

Nežli  César  vytrhl  do  Gallie,  nevěděli  Římané  ještě 
mnoho  o  svých  severních  sousedech.  Ani  později  se  s  nimi 
tuze  nenamáhali.  Slýchali  jen  je  mluvit  o  svých  č  e  1  e- 
d  í  c  h.  Byli  sama  č  e  1  e  d  a  zase  čeleď.  Psali  tedy  Ří- 
mané, jak  nejlépe  se  jím  zdálo:  C  e  1 1  e  s.  Slovo  stalo  se 
brzo  názvem  a  rozšířilo  se  po  celé  staré  literatuře.  Když 
se  věcí  začla  cbírat  novověká  věda,  prohlášeni  už  tito 
»k  e  1  í  o  v  é«  za  nejpodivnější  národ  starého  světa.  Za- 
bírali svého  času  půl  Evropy  a  pak  se  někam  vytratili  do 
vzduchu.  Straší  dodnes  ve  všech  učených  hlavách.  Nebylo 
nikdy  žádného  národa  Keltů  jako  nebylo  Markomanů, 
Bejů  a  jiných  a  jiných,  co  jich  bylo  psáno,^)  Marko- 
mané  byli  špatně  slyšení  a  ledabyle  psaní  Moravan  é.^) 
Bojové  bylí  v  o  j  o  v  é,  vofska,  {Aj,  Čstmíře,  vedi  mé 
voje!)  Německé  ucho  šmahem  měnilo  slovanské  kon- 
covky na  slova  podstatná,  Z  Radn  a  v  staly  se 
Rathen-a  n  y,  z  v  a  1  i  š  ť  =  Walds  t  a  d  t  y  a  Walen- 
s  t  e  i  n  y,  z  Hradišť  =  Radš  t  a  d  t  y  a  Radelsteiny, 
Markem  a  n  é  prohlášeni  za  Markm  á  n  n  e  r.  Na  severním 
Jadranu  byl  za  časů  římských  velký  obchodní  přístav,  Slo- 
vané jej  pokládali  za  své  hlavní  námořské  tržiště.  Římští 
autoři  slyšeli  a  psali  slovo,  jak  právě  dovedli. *Ter-že-ste, 
Věda  má  dodnes  za  jisto,  že  jméno  města  Terstu  po- 
chází z  latinského  Tergeste.  (Viz  svrchu:  Prameny!) 

Důvěřivost  člověka  vždy  znovu  podléhá  rozmarům 
přírody,  která  už  mívá  tak  zlomyslné  spády.  Co  mělo  při- 
nášet světlo,  tvrdit  jistotu,  působí  jen  nový  zmatek.  Ujalo 
se  mínění,  že  stačí  jen  opisovat,  co  kde  bylo  zapsáno 
a  to  že  pak  už  znamená  skutečnou  —  vědu.  Kdo  nám  poví, 

')  Srovn.  Odbornictví  a  diletantism.  Věda  či  báchora. 
Řada  sedmá. 

-)  Srovn.  Markomané  či  Moravané?  Věda  či  báchora, 
íSada  prvá. 
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jak  se  vlastně  jmenoval  hrdiny  náčelník  Gallů  Vercin- 
g  e  t  o  r  i  X,  miláček  všech  čtenářů  Julia  Césara?  Kterak 
vůdce  »Germánů«  z  druhé  strany  Rýna,  A  r  i  o  v  i  s  t  ?  Jak 
sluli  vlastně  jíní  odpůrci  Říma:  Hanibal,  Hazdrubal,  Jugurta? 
Jaký  zvuk  se  kryl  za  jmény  Attila,  Alcirich,  Segoves,  Belizar 
a  jiných  a  jiných,  jež  nedají  spáti  žákům  na  gymnasiích? 
Zatím  je  jisto  jen  tolik,  že  zásluhou  písemných  záznamů 
dostala  se  na  věčné  časy  do  historie  jména,  která  ve  sku- 
tečnosti ani  —  neexistovala. 


Umění  písma  nebylo  vždy  podporou  lidské  pa- 
měti. Příliš  často  osvědčilo  se  přímo  zrádným  prostředkem 
klamu. 

Je  přirozenou  zásadou  všeho  aristokratismu,  mít  ně- 
jakou povědomost  svého  minula.  Příroda  sama  je  nepří- 
telem paměti.  Klade  překážky,  ničí  stopy,  o-dvrací,  svádí 
a  klame.  Od  přírody  je  paměť  krátká.  Prostý  člověk  má 
uloženo:  zapomenout,  nevědět,  co  bylo.  Jen  vyšší  snaha 
lidská  ukládá:  překonávat  ty  nástrahy  přírody.  Přispěním 
okolností  zásada  aristokratismu  pohříchu  příliš  snadno 
podléhá,  zvrhá  se  v  pravý  opak. 

Přes  všecky  zlé  zkušenosti  zachovala  se  však  přece 
jen  ©becná,  téměř  posvátná  úcta  k  písmu.  Všecka  novo- 
věká vzdělancst  a  s  ní  souvklý  společenský  řád  opřeny 
jsou  o  znalost  písma,  nedají  se  bez  ní  myslet.  Umět  číst 
a  psát  je  nezbytná  podmínka  pro  účast  novodobého  života, 
Teprv  co  je  psáno,  ať  právem  či  nic,  stává  se  vážným. 
Je  tichým  zákonem  vzdělanosti,  chovat  v  úctě,  co  a  jak 
bylo  napsáno,  ať  už  bylo  psáno  správně  či  nic. 

Jsou  nositelé  rodinných  jmen,  že  neuznávají  jiného 
pravopisu  jména,  než  jak  známost  jeho  byla  starými  listi- 
nami donesena.  Jinak  psáno  neuznali  by  svoje  jméno  za 
své.  Každou  změnu  písmen  pociťovali  by  málem  jako  osobní 
urážku.  Středověká  latina  nevěděla  si  rady  se  slovanskými 
hláskami.  Kterak  označit  měkkost  sykavek  č,  ž,  š?  Dnešní 
naše  kličky  a  háčky  nebyly  ještě  známy.  Na  znamení  mě- 
kosti   připojovali   k  sykavkám   písmenu  h.   Rodová   jména, 

72 


slovanská  s  koncovkou  -  i  č  šmahem  ztvrdla  na  vzdorné 
-  i  c  h.  Ze  všelikých  Pavlovičů  a  Štefanovíčů  stali  se  pře- 
kotem Pavlovichi  a  Stefanovichi,  Potomci  starých  pyšných 
rodů  Keglevichové,  Brankovichové,  Zichové  a  j.  a  j,  dodnes 
žárlivé  střeží  tu  starou  dobropísemnost,  čím  starší  a  nefo- 
remnéjší,    tím    i    ctihodnější. 

Sem  spadají  i  pravidla  a  stanovy  matrikové  doku- 
mentárnosti.  Různé  vztahy  a  zřetele  společenské  vynutily 
si  časem  dokonce  i  zákonnou  ochranu  —  písmen,  Křestný 
list  provází  novodobého  člověka  jako  nezbytný  průkaz  pro 
celý  život.  Jen  znění  jména,  jak  bylo  zaneseno  v  křestném 
listě,  má  svoji  právní  platnost.  Osobní  jméno  není  osobní 
majetek.  Nikdo  nemá  práva  bez  svolení  úřadu  je  měnit. 
Co  a  jak  za  stará  bylo  napsáno,  třeba  nesprávě  a  licho  na- 
psáno, stalo  se  zatím  zákonem.  Je  chráněno  a  hájeno. 
Tisíce  a  tisíce  zanesených  v  matrikách  jmen  bylo  tím  způ- 
sobem zcela  potichu  a  nevědomky  samo  sobě  —  odcizeno. 

Někdy  za  dob  Marie  Terezie  pisatel  matriky  v  někte- 
rém z  okrsků  města  Vídně  oslovil  křestného  otce  obvyklým: 
jak  se  jmenujete?  Oslovený  ochotné  sděloval  jméno:  Gr  i- 
barec,  Grib  znamená  slovinsky  horu  jako  naše  pů- 
vodní hřib  (Řip).  Grib  ar  je  tedy  asi  náš  Horák. 
A  zdrobnělé  G  r  i  b  a  r  e  c  asi  náš  Horáček.  Pisatel 
matriky  byl  Němec,  Dal  si  jméno  znovu  opakovat.  Kterak 
že?  Gri-ba-rec!  Nerozuměl,  slyšel  špatně.  Psal  tedy,  jak 
zrovna  slyšel:  Grill-par-zer.  Bylo  to  nesmyslné  slovo.  Ale 
jako  jméno  zdálo  se  pisateli  bezpochyby  překrásným.  Zů- 
stalo psáno  a  škola  a  život  už  způsobily,  že  po  letech  ně- 
který z  potomků  prostomyslného  slovinského  G  r  ib  a  r  c  e 
přivedl  to  časem  na  proslulého  v  německém  básnictví  muže 
Grillparzera.  Skutečná  hříčka  přírody  a  nikoli  prosta 
humoristické  stránky.  Pozoruhodno  jen,  že  snad  puzen 
hlasem  krve,  slovutný  rodák  vídeňský  a  předák  německé 
literatury  tak  se  cítil  vábena  zrovna  látkami  —  slovan- 
skými. Adresář  města  Vídně  ještě  dlouho  před  světovou 
válkou  na  tisíci  a  opět  tisíci  stránkách  obsáhal  statisíce 
jmen,  A  z  těch  dobré  dvě  třetiny  zjevně  i  zastřeně  slovan- 
ských.  Českých  jmen  tu  bylo  více,   než  v  adresáři   praž- 
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ském.  Mnohá  běžnější  jména,  jako  Novák,  Pospíšil,  Krato- 
chvíl a  p,  mohla  sama  o  sobě  vyplnit  celé  knihy,  A  byli  už 
většinou  rodilí  Vídeňáci,  křtění  dunajskou  vodou,  A  mnozí 
už  Vídeňáci  v  několika  pokoleních.  Nacházela  se  česká 
jména  tak  původní  a  čistá,  že  taková  už  ani  v  Čechách  ne- 
byla známa.  Převahou  arci  písařské  skomoleniny  jako 
Nechwathal  (vzor  Donauthal,  Narenta-Thal  a  p,),  Wiki- 
saal  (Vykysal),  Sternnalit  (Strnad)  atd.  Nad  jiné  poučnou 
sbírkou  jmen  po  stránce  historického  vývoje  slovných  tvarů 
je  také  známý  Gothaiský  Almanach,  seznam  rodové  šlechty 
německé,^) 

Mezi  korifeami  německé  vzdělanosti  hemží  se  jmen 
slovanského  původu.  Tu  je  hned  přední  z  klassiků  Ephraim 
L  e  s  s  i  n  g,  rodák  Lužický,  Děd  jeho,  evangelický  farář, 
zanesen  je  v  matrice  ještě  jménem  Lesník,  Bezpochyby 
sám  ještě  slovanský  kazatel.  Zakladatel  německé  filosofie, 
Leibnitz,  svá  čelná  díla  skládal  ještě  po  latinsku.  Ale 
hrdě  přec  (poč,  18,  stol.)  se  hlásí  ke  svému  slovanskému 
původu.  Otec  Jahn,  první  kůjce  idey  jednotného  Ně- 
mectva,  v  předmluvě  ke  znamenitému  spisu  »Deutsches 
Volksthum«  sám  se  představuje  za  potomka  českého  vy- 
stěhovalce,  Dovršovatel  idey  a  budovatel  jednotného  Ně- 
mecka, Pomořan  B  i  s  m  a  r  c  k  nijak  nezapíral  slovanskou 
krůpěj  krve  ve  svých  žilách.  Však  to  jsou  leda  skvělé  vý- 
jimky, které  jen  potvrzují  pravidlo,  že  písmena  zpráv 
(jména  jsou  dokumenty,  tedy  zprávy!)  všemožně  přispívala 
zastírat  a  másti.  na.  čem  nejvíc  záleželo:  paměť 
věků! 

Jsou  jména  vyšlá  z  čarodějné  slévárny  matrik,  jež  — 
náhoda-li  nepřispěje  —  žádným  důmyslem  už  nelze  rozřešit. 

Za  mladých  let,  ještě  za  vojenské  služby,  měli  jste 
představeného  jménem  J  e  p  i  g  e.  Psal  se  s  dvěma  p  p  a 
dvěma  g  g.  Byl  přísný  pán.  Nikdy  jste  ho  neviděli,  se  usmát. 
Vychrtlý  dloubán,  bledé  tváře,  zapadlých  černých  jak  uhel 
očí  a  vlasů.  Šel  z  něho  strach,  V  městě  mu  říkali  umrlčí  hlava. 
Nevyznali  jste  se  ještě  ve  známkách  národnostních.  Hádali 

^)  Srovn.  Řada   šestá,   str.   56. 
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jste,  že  je  muž  asi  rodem  Rumun.  Snad  podle  žlutých  vý- 
íožku  některého  sedmihradského  pluku?  Až  později  vyšlo 
vám  na  jevo,  že  umí  česky.  Měl  českou  paní  a  v  rodině 
dokonce  mluvilo  se  česky.  Byl  také  zcela  hodný  muž.  Jen 
ve  službě  si  nasazoval  jinou  tvář.  A  přece,  takové  jméno! 
Jeppigge!  Jaká  záhada!  Nedávno  teprv,  po  více  než  pade- 
sáti letech  vyjasnila  se  vám  vzpomínka.  Předek  se  jmeno- 
val —  Jepice.  Stará  přezdívka  stala  se  jménem.  Zános 
matriky  někdy  osmnáctého  ne-li  už  sedmnáctého  století 
provedený  dobovým  švabachem  psal  i  c  e  ozdobným 
i  z  z  e.  Písmena  z  a  g  osobitějí  provedena  snadno  se  za- 
měnila. Některým  následným  opisem  stala  se  záměna 
skutkem  a  neštěstí  bylo  hotovo.  Jepice  byl  pro  vždy 
mrtev.  Jepige,  nový  člověk,  vystoupil  na  jeviště  a  v  dal- 
ším pokolení  už  zůstal  chráněn  písmenou  zákona  zakla- 
datel —  nového  rodu.^) 

Časy  přinesly  tu  potřebu  ochrany.  Je  povinností 
zvláštního  ouřadu,  ji  obstarat.  Ouřad  má  moc  a  proto  má 
ouřad  vždycky  pravdu.  Není  to  arci  pravda  —  vědecká. 
Jenom  pravda  chvíle  a  pořádku,  prozatímná,  společenská 
pravda.  Úkolem  ouřadu  je,  zachovat  pořádek.  Úkolem 
vědy,    zjednávat    —    světlo.    Což    arci    není    —    jedno, 

V  lednu  1928. 


^)   Srovn.    Ptačí    zpěvy    (Vogelsangy)    a    jiné    stopy.    Véda    či 
báchora.   Řada    druhá. 
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